 Houd
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. Alif. Lam. Ra.
[This is] a Book
whose verses are
perfected and then
presented in detail
from [one who is]
Wise
and
Acquainted.

1. Alif. Lam. Ra. This
is a Divine Command
whose contents have
been made firm and
set forth in detail
from One who is All
Wise, All Aware.

1. Alif. Lam. Ra.
(This is) a Book, with
verses
basic
or
fundamental, further
explained in detail,
from One Who is
Wise
and
Well
Acquainted.

1. Alif. Lam. Ra.
(This is) a Scripture
the
revelations
whereof are perfected
and then expounded.
(It comes) from One
Wise, Informed.

2. [Saying], "Do not
worship
except
Allah. Indeed, I am
to you from Him a
warner and a bringer
of good tidings."

2. That you may
worship none but
Allah. Verily, I am to
you as a warner and
a bearer of good news
from Him.

2. That you should
worship none but
Allah. "Verily I am
(sent) unto you from
Him to warn and to
bring glad tidings.

2. (Saying): Serve
none but Allah. Lo! I
am unto you from
Him a warner and a
bringer
of
good
tidings.

3. And [saying],
“Seek forgiveness of
your
Lord
and
repent to Him, [and]
He will let you enjoy
a good provision for
a specified term and
give every doer of
favor his favor. But
if you turn away,
then indeed, I fear
for
you
the
punishment of a
great Day.

3. That you may seek
forgiveness of your
Lord and turn to
Him in repentance
whereupon He will
grant you a fair
enjoyment of life
until an appointed
term, and will bestow
favor on everyone
who merits favor. But
should
you
turn
away, I fear for you
the chastisement of
an awesome Day.

3.
Seek you the
forgiveness of your
Lord, and turn to
Him in repentance;
that He may grant
you enjoyment, good
(and true), for a term
appointed,
and
bestow His abounding
grace on all who
abound in merit! But
if you turn away,
then I fear for you
the penalty of a great
Day:

3. And (bidding you):
Ask pardon of your
Lord and turn to
Him repentant. He
will cause you to
enjoy a fair estate
until
a
time
appointed. He gives
His bounty unto
every bountiful one.
But if you turn away,
lo! (then) I fear for
you the retribution of
an awful Day.

4. To Allah is your
return, and He is
over
all
things
competent.”

4. Unto Allah is your
return, and He has
power
to
do
everything.

4. 'To Allah is your
return, and He has
power
over
all
things.'"

4. Unto Allah is your
return, and He is
Able to do all things.

5. Unquestionably,
they turn away their
breasts
to
hide
themselves from Him.
Unquestionably,
when they cover
themselves in their
clothing, Allah knows

5. Lo! They fold up
their breasts that
they may conceal
themselves from Him.
Surely when they
cover themselves up
with their garments,
Allah knows well

5. Behold! They fold
up their hearts that
they may hide from
Him! Ah, even when
they cover themselves
with their garments,
He knows what they
conceal, and what

5. Lo! Now they fold
up their breasts that
they may hide from
Him. At the very
moment when they
cover themselves with
their clothing, Allah
knows that which

Al-Quran

ِ
ب اُ ۡح ِك َم ۡت اٰي ٰ ُـتهٗ ُث َم
ٌ ٰ ال ٓر كت
ُف ِصل َ ۡت ِم ۡن ل َ ُد ۡن َح ِكي ۡ ٍم
ي
ٍۙ ٍ ۡ َِخب

اّلل َ ؕٗ اِن ِ َِۡن لـ َ ُك ۡم
ٗ ٰ ا ََّل تَ ۡعب ُ ُٗد ۡوا ۤ اِ َّل
ٗ ٗ ٌي
ٍۙ ۡ ِمنۡ ُه ن َ ِذي ۡ ٌر َوب َ ِش
َوا َِن ا ۡستَغ ۡ ِف ُر ۡوا َربَ ُك ۡم ُث َم
ُت ۡو ُب ۡوا ۤ اِلَي ۡ ِه ُُيَتِ ۡع ُك ۡم َمتَاعًا
َح َسنًا اِ ٰٰٓل ا ََج ٍل ُم َس ًّم َو يُ ۡؤ ِت
كُ َل ِذ ۡى فَ ۡض ٍل فَ ۡضلَهٗ َواِ ۡن تَ َول َ ۡوا
اب
ُ فَاِ ِن ۡ ۤ ا ََخ
َ اف عَلَي ۡ ُك ۡم عَ َذ
ٗ ٗ ي
ٍٗ ۡ ِي َ ۡو ٍم كَب

م َو ُُ َو ََ ٰٰ كُ ِل
ٗۡ اّلل َٗم ۡر ِج ُع ُك
ِٗ ٰ اِ َٰل
ٗ ٗ َشءٍ قَ ِديۡ ٌٗر
َۡ
ا ََّل ۤ اِ َّن ُ ۡم يَثۡ ُن ۡو َن ُص ُد ۡو َر ُُ ۡم
ِ
ِ
ِ
ۡ
َ ۡ لي َ ۡست َ ۡخ ُف ۡوا منۡ ُٗه ا ََّل ح
م ي َ ۡعل َ ُم َما
ٍۙ ۡ ي َ ۡستَغ ۡ ُش ۡو َن ثِيَاب َ ُه
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what they conceal
and
what
they
declare. Indeed, He
is Knowing of that
within the breasts.

what they cover and
what they reveal.
Indeed,
He even
knows the secrets
hidden in the breasts.

they reveal: for He
knows
well
the
(inmost secrets) of the
hearts.

they keep hidden and
that
which
they
proclaim. Lo! He is
Aware of what is in
the breasts (of men).

6. And there is no
creature on earth
but that upon Allah
is its provision, and
He knows its place of
dwelling and place of
storage. All it is in a
clear Register.

6. There is not a single
moving creature on
the earth but Allah is
responsible for its
sustenance. He knows
where it dwells and
where
it
will
permanently rest. All
this is recorded in a
clear Book.

6. There is no moving
creature on earth but
its
sustenance
depends on Allah. He
knows the time and
place of its definite
abode
and
its
temporary deposit:
All is in a clear
Record.

6. And there is not
a beast in the earth
but the sustenance
thereof depends on
Allah. He knows its
habitation and its
repository. All is in a
clear Record.

7. And it is He who
created the heavens
and the earth in six
days – and His
Throne had been
upon water – that
He might test you as
to which of you is
best in deed. But if
you say, "Indeed,
you are resurrected
after death," those
who disbelieve will
surely say, "This is
not but obvious
magic."

7. And He it is who
created the heavens
and the earth in six
days, and His Throne
was upon the water
that He may test you,
who of you is better
in conduct. If you
were to say (O
Muhammad): All of
you will surely be
raised after death',
then
those
who
disbelieve
will
certainly say: This is
nothing but plain
sorcery.

7. He it is who
created the heavens
and the earth in six
days -- and His
Throne was over the
water -- that He
might try you, which
of you is best in
conduct. But if you
wert to say to them,
"Ye shall indeed be
raised
up
after
death",
the
unbelievers would be
sure to say, "This is
nothing but obvious
sorcery!"

7. And He it is who
created the heavens
and the earth in six
days - and His
Throne was upon the
water - that He might
try you, which of you
is best in conduct.
Yet
if
you
(O
Muhammad) say: Lo!
You will be raised
again after death!
Those who disbelieve
will surely say: This
is naught but mere
magic.

8. And if We hold
back from them the
punishment for a
limited time, they
will
surely
say,
"What detains it?"
Unquestionably, on
the day it comes to
them, it will not be
averted from them,
and they will be
enveloped by what
they used to ridicule.

8. And were We to put
off the chastisement
from them for a
determined period,
they will cry out:
What withholds Him
from
chastising?
Surely when the day
of the chastisement
will come, nothing
will avert it and the
chastisement, which
they had ridiculed
shall encompass them.
9. If We ever favor
man with Our Mercy,
and then take it away
from
him,
he
becomes
utterly
desperate,
totally
ungrateful.

8. If We delay the
penalty for them for
a definite term, they
are sure to say,
"What
keeps
it
back?" Ah! On the
day
it
(actually)
reaches them, nothing
will turn it away
from them, and they
will be completely
encircled by that
which they used to
mock at.
9. If We give man a
taste of Mercy from
Ourselves, and then
withdraw it from
him, behold! He is in
despair and (falls
into) blasphemy.

8. And if We delay
for them the doom
until a reckoned time,
they will surely say:
What withholds it?
Verily on the day
when it comes unto
them, it cannot be
averted from them,
and that which they
derided will surround
them.

10. And if We let him
taste
favor after
harm has touched
him, he says: 'All my
ills are gone', and he
suddenly
becomes
exultant and boastful.

10. But if We give
him a taste of favors
after adversity has
touched him, he is
sure to say, "All evil
has departed from
me:" Behold! He is in
exultation, pride.

10. And if We cause
him to taste grace
after
some
misfortune that had
befallen him, he says:
The ills have gone
from me. Lo! He is
exultant, boastful.

9. And if We give
man a taste of mercy
from Us and then
We withdraw it from
him, indeed, he is
despairing
and
ungrateful.
10. But if We give
him a taste of favor
after hardship has
touched him, he will
surely say, "Bad
times have left me."
Indeed, he is exultant
and boastful.

9. And if we cause
man to taste some
mercy from Us and
afterward withdraw
it from him, lo! He is
despairing, thankless.

Al-Quran

يُ ِس ُر ۡو َن َو َما يُ ۡعلِ ُن ۡو َنٗ اِن َه
ِ عَلِي ٌۢم بِ َذ
الص ُد ۡو ِٗر
ُ ات
ٌۡ
َََٰٗ َو َما ِم ۡن دَٓابَ ٍة ِِف ۡاّل َ ۡر ِض اِ َّل
اّلل ِر ۡز ُقهَا َو ي َ ۡٗعل َ ُم ُم ۡستَقَ َر َُا
ِٗ ٰ
ٗ ٍ ٰ َو ُم ۡست َ ۡودَََهَا كُ ٌل ِِفۡ ِك ٗت
ب
ٗ ٗ ۡ
ٍٗ ۡ ُِمب
لس ٰمو ٰ ِت
َ َو ُُ َو ال َ ِذ ۡى َخل َ َق ا
ِ
ان
َ َ َو ۡاّل َ ۡر َض ِِف ۡ ِستَة اَيَا ٍم َوك
ََ ۡر ُشه َََٰ اۡلۡ َٓاءِ لِيَبۡل ُ َو ُك ۡم
ل ًؕٗ َولَٮِ ۡن
ٗ ا َي ُ ُك ۡم اَ ۡح َس ُن ََ َم
ت اِن َ ُك ۡم َمب ۡ ُع ۡوث ُۡو َن ِم ۡ ٌۢن ب َ ۡع ِد
َ ۡ ُقل
اۡلۡ َ ۡو ِت لَيَـ ُق ۡول َ َن ال َ ِذيۡ َن َك َف ُر ۡوۤا
ٗٗٗ ۡ
ٌٗ ۡ ِاِ ۡن ُٰ َذا ۤاِ َّل ِس ۡح ٌر ُمب

اب اِ ٰٰٓل
َ َولَٮِ ۡن اَ َخ ۡرنَا ََنۡ ُه ُم الۡعَ َذ
اُ َم ٍة َم ۡع ُد ۡودَ ٍة لَيَـ ُق ۡول ُ َن َما ََيۡب ُِسه
ا ََّل ي َ ۡو َم يَاۡتِي ۡ ِه ۡم لَـيۡ َس
اق بِ ِه ۡم َما
َ َم ۡص ُر ۡوفًا ََنۡ ُه ۡم َو َح
ٗ ٗ كَان ُ ۡوا بِ ٖه ي َ ۡستَ ۡه ِز ُء ۡو َٗن
ًۡحة
َ ۡ ان ِمنَا َر
َ َولَٮِ ۡن اَذَقۡنَا ۡاّلِن ۡ َس
ٌ ٌ ُث َم ن َ َز َۡنٰهَا ِمنۡ ُٗه اِن َه لَيََُُ ۡو
َك ُف ۡو ٌٗر

ََولَٮِ ۡن اَذَ ۡقن ٰ ُه ن َ ۡـع َمٓاءَ ب َ ۡع َد َض َرٓاء
ل
اٰت
َ ب
ُ ِالسي
َ َُ ََم َستۡ ُه لَيَـ ُق ۡو َ َن ذ
ٗ ٗ ٍِۙن ؕٗ اِن َه لـ َ َف ِر ٌح فَ ُخ ۡو ٌٗر
ٗۡ ِ ََ
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11. Except for those
who are patient and
do righteous deeds;
those
will
have
forgiveness
and
great reward.

11. Except those who
are patient and act
righteously.
Such
shall have Allah's
forgiveness and a
great reward.

11. Not so do those
who show patience
and constancy, and
work righteousness;
for
them
is
forgiveness (of sins)
and a great reward.

11. Save those who
persevere and do
good works. Theirs
will be forgiveness
and a great reward.

12. Then would you
possibly leave [out]
some of what is
revealed to you, or is
your
breast
constrained by it
because they say,
"Why has there not
been sent down to
him a treasure or
come with him an
angel?" But you are
only a warner. And
Allah is disposer of
all things.

12. (O Messenger!)
Let it not happen that
you
omit
(to
expound) a portion of
what was revealed to
you. And do not be
distressed that they
will say: 'Why was a
treasure
not
bestowed upon him?'
or 'Why did no angel
accompany him? For,
you are merely a
warner,
whereas
Allah has control
over everything.

12. Perchance you
may
(feel
the
inclination) to give up
a part of what is
revealed unto you,
and your heart feels
straitened lest they
say, "Why is not a
treasure sent down
unto him, or why
does not an angel
come down with
him?" But you are
there only to warn! It
is Allah that arranges
all affairs.

12. A likely thing,
that
you
would
forsake aught of that
which
has
been
revealed unto you,
and that your breast
should be straitened
for it, because they
say: Why has not a
treasure been sent
down for him, or an
angel come with him?
You are but a
warner, and Allah is
in charge of all
things.

13. Or do they say,
"He invented it"?
Say, "Then bring ten
surahs like it that
have been invented
and call upon [for
assistance]
whomever you can
besides Allah, if you
should be truthful."

13. Do they say: 'He
has invented this?'
Say: If that is so,
bring ten surahs the
like of it of your
composition, and call
upon all you can
other than Allah to
your help. Do so if
you are truthful.

13. Or they may say,
"He forged it," Say,
"Bring you then ten
surahs forged, like
unto it, and call (to
your aid) whomsoever
you can, other than
Allah. If you speak
the truth.

13. Or they say: He
has invented it. Say:
Then
bring
ten
surahs,
the
like
thereof, invented, and
call on everyone you
can beside Allah, if
you are truthful.

14. And if they do
not respond to you –
then know that the
Quran was revealed
with the knowledge
of Allah and that
there is no deity
except Him. Then,
would you [not] be
Muslims?

14. Then if (your
deities)
do
not
respond to your call
for help then feel
assured that this
Book was revealed
with the knowledge of
Allah, and that there
is no true god but
Him. Will you, then,
surrender?
15. Those who seek
the present world and
its adornment, We
fully
recompense
them for their work
in this world, and
they are made to
suffer no diminution
in it concerning what
is their due.

14. "If then they
(your false gods)
answer not your
(call), know you that
this revelation is sent
down (replete) with
the knowledge of
Allah, and that there
is no god but He! Will
you then submit (to
Islam)?"
15. Those who desire
the life of the present
and its glitter, to
them we shall pay
(the price of) their
deeds
therein,
without diminution.

14. And if they
answer not your
prayer, then know
that it is revealed
only in the knowledge
of Allah; and that
there is no God save
Him. Will you then
be (of) those who
surrender.

16. They are the ones
who shall have nothing
in
the
Hereafter
except Fire. And their
deeds in the world
have come to naught;
and that whatever

16. They are those
for whom there is
nothing
in
the
Hereafter but the
Fire: vain are the
designs they frame
therein, and of no

16. Those are they for
whom is naught in
the Hereafter save
the Fire. (All) that
they contrive here is
vain and (all) that
they are wont to do is

15. Whoever desires
the life of this world
and its adornments –
We fully repay them
for
their
deeds
therein, and they
therein will not be
deprived.

16. Those are the
ones for whom there
is
not
in
the
Hereafter but the
Fire. And lost is
what
they
did
therein,
and

15. Whoso desires the
life of the world and
its pomp, We shall
repay them their
deeds herein, and
therein they will not
be wronged.
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َب ۡوا َوََ ِملُوا
َُ اِ َّل ال َ ِذي ۡ َن َص
ِك ََل ُ ۡم َمغ ۡ ِف َر ٌة
َ الصلِ ٰح ِت ُاولٰٓٮ
ٰ
ٗٗٗ ٌي
ٗ ۡ َِواَ ۡج ٌر َكب

ٌۢ ِ َ َ فَلَعل
ض َما يُ ۡو ٰٰٓح
َ
َ ك تَار ٌك ب َ ۡع
ك ا َۡن
َ ۡ اِلَي
َ ك َو َضٓا ِٮ ٌ ٌۢق بِ ٖه َص ۡد ُر
ۡن ا َۡو
ٌ ۡ يَ ُق ۡول ُ ۡوا ل َ ۡو َّل ۤاُن ۡ ِز َل عَلَيۡ ِه َك
ت ن َ ِذي ۡ ٌ ٗر
ٗ ٌ َ َجٓاءَ َمعَه َمل
َ ۡ ك ؕٗ اِ َّنَا ۤاَن
َ ٰ ؕٗ َٗو
َشءٍ َو ِكي ٌل
ۡ ۡ َ اّلل َ ٰٰ كُ ِل
ُ
ٗٗٗ
ٮه ُق ۡل فَا ۡ ُت ۡوا
ُٗ ٰ ا َۡم ي َ ُق ۡول ُ ۡو َن افۡ ََت
بِعَ ۡش ِر ُس َو ٍر ِم ٗث ۡلِ ٖه ُم ۡف ََتَي ٰ ٍت َو
ۡاد َُ ۡوا مَ ِن ۡاست َ َط ۡع ُت ۡم ِم ۡن ُد ۡو ِن
ٗٗٗ ۡ
َٗ ۡ ِاّلل اِ ۡن ُكنۡ ُت ۡم ٰص ِدق
ِٗ ٰ
فَاِل َ ۡم ي َ ۡستَ ِجيۡبُ ۡوا لـ َ ُك ۡم
ِٗ ٰ فَاعۡل َ ُم ۡوۤا ا ََّنَا ۤ ُان ۡ ِز َل بِعِل ۡ ِم
اّلل
َوا َۡن َّل ۤ اِل ٰ َه اِ َّل ُُ َٗو فَهَ ۡل اَن ۡ ُت ۡم
ٗ ٗ ُم ۡس ٗلِ ُم ۡو َٗن

الدنۡيَا َو
ُ َان يُ ِريۡ ُد ا ۡۡلَيٰوة
َ َ َم ۡن ك
ِزيۡنَتَهَا ن ُ َو ِف اِلَي ۡ ِه ۡم ا ََۡ َما ََل ُ ۡم
فِيۡهَا َو ُُ ۡم فِيۡهَا َّل يُب ۡ َخ ُس ۡو َٗن
ٗ ٗ 
ِك ال َ ِذي ۡ َن لَـيۡ َس ََل ُ ۡم ِِف
َ ٓاُول ٰٮ
ار َو َحبِ َط َما
ُٗ َۡاّل ٰ ِخ َر ِة اِ َّل الن
َصن َ ُع ۡوا فِيۡهَا َوب ٰ ِط ٌل َما كَان ُ ۡوا
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worthless is what
they used to do.

they have done is
absolutely useless.

effect and the deeds
that they do.

fruitless.

17.
So is one who
[stands] upon a clear
evidence from his
Lord
[like
the
aforementioned]?
And a witness from
Him follows it, and
before it was the
Scripture of Moses
to lead and as mercy.
They believe in the
Quran. But whoever
disbelieves in it from
the [various] factions
– the Fire is his
promised
destination. So be
not in doubt about it.
Indeed, it is the truth
from your Lord, but
most of the people
do not believe.

17. Can it happen
that he who takes his
stand on a clear
evidence from his
Lord, subsequently
followed by a witness
from Him (in his
support), and prior to
that the Book of
Moses was revealed
as a guide and a
mercy. Rather, such
men are bound to
believe in it. The Fire
shall be the promised
resort of the groups
that disbelieve. So be
in no doubt about it
for this indeed is the
truth from your Lord
although most people
do not believe.

17. Can they be (like)
those who accept a
clear (sign) from
their
Lord,
and
whom a witness from
Himself does teach,
as did the Book of
Moses before it, a
guide and a mercy?
They believe therein;
but those of the sects
that reject it, the Fire
will be their promised
meeting place. Be not
then
in
doubt
thereon: for it is the
truth
from
your
Lord:
yet
many
among men do not
believe.

17. Is he (to be
counted equal with
them) who relies on a
clear proof from his
Lord, and a witness
from Him recites it,
and before it was the
Book of Moses, an
example
and
a
mercy? Such believe
therein, and whoso
disbelieves therein of
the clans, the Fire is
his appointed place.
So be not you in
doubt concerning it.
Lo! It is the truth
from your Lord; but
most of mankind
believe not.

18. And who is more
unjust than he who
invents a lie about
Allah? Those will be
presented
before
their Lord, and the
witnesses will say,
"These are the ones
who lied against
their
Lord."
Unquestionably, the
curse of Allah is
upon
the
wrongdoers.

18. And who is a
greater wrong doer
than he who invents a
lie against Allah?
Such men will be set
forth before their
Lord and witnesses
will say: These are
the ones who lied
against their Lord.
Lo! Allah's curse be
upon
the
wrong
doers.

18. Who does more
wrong than those
who invent a lie
against Allah. They
will be turned back to
the presence of their
Lord,
and
the
witnesses will say,
"These are the ones
who lied against their
Lord! Behold! The
curse of Allah is on
those who do wrong!

18. Who does greater
wrong than he who
invents
a
lie
concerning
Allah?
Such will be brought
before their Lord,
and the witnesses will
say: These are they
who lied concerning
their Lord. Now the
curse of Allah is upon
wrong-doers.

19. Who averted
[people] from the
way of Allah and
sought to make it
[seem] deviant while
they, concerning the
Hereafter,
were
disbelievers.
20. Those were not
causing failure [to
Allah] on earth, nor
did they have besides
Allah any protectors.
For
them
the
punishment will be
multiplied.
They
were not able to
hear, nor did they
see.

19. Upon those who
bar people from the
way of Allah, and
seek
in
it
crookedness,
and
disbelieve
in
the
Hereafter.

19.
"Those
who
would hinder (men)
from the path of
Allah and would seek
in
it
something
crooked: these were
they who denied the
Hereafter!"
20. They will in no
way frustrate (His
design) on earth, nor
have they protectors
besides Allah. Their
penalty
will
be
doubled! They lost
the power to hear,
and they did not see!

19. Who debar (men)
from the way of Allah
and would have it
crooked, and who are
disbelievers in the
Hereafter.

20. They had no
power to frustrate
Allah's design in the
earth, nor did they
have any protectors
against Allah. Their
chastisement will be
doubled. They were
unable to hear, nor
could they see.

20. Such will not
escape in the earth,
nor have they any
protecting
friends
beside Allah. For
them the torment will
be
double.
They
could not bear to
hear, and they used
not to see.
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ٗٗٗ ي َ ۡع َمل ُ ۡو َٗن

ان ََ ٰٰ ب َ ِينَ ٍة ِم ۡن َربِ ٖه
َ َ اَفَ َم ۡن ك
َويَتۡل ُ ۡو ُه َشا ُِ ٌد ِمنۡ ُه َو ِم ۡن قَبۡلِ ٖه
ٗؕ ًۡح ٗة
َ ۡ ِكت ٰ ُب ُم ۡو ٰٰٓس اِ َمامًا َو َر
ِك يُ ۡؤ ِم ُن ۡو َن بِ ٖٗه َو َم ۡن يَ ۡك ُف ۡر
َ ُاولٰٓٮ
ِ بِ ٖه ِم َن ۡاّل َ ۡح َز
ٗاب فَالنَ ُار َم ۡوعِ ُده
ك ِِفۡ ِم ۡري َ ٍة ِمنۡ ُٗه اِن َُه ا ۡۡلـ َ ُق
ٗ َ َف
ُ َل ت
ِ َك َولـ ٰ ِك َن اَ ۡكث َ َر الن
ٌ ا
َ ِِم ۡن َرب
ٗ ٗ َّل يُ ۡؤ ِم ُن ۡو َٗن
َََٰ َو َم ۡن ا َۡظل َ ُم ِم َ ِن افۡ ََتٰى
ِك يُ ۡع َر ُض ۡو َن
ِٗ ٰ
َ ٓاّلل كَ ِذبًا اُول ٰٮ
ََ ٰٰ َربِ ِه ۡم َو ي َ ُق ۡو ُل ۡاّل َ ۡشهَ ُاد
ٰٰ ََ ُٰٓ ُؤ َاَلءِ ال َ ِذي ۡ َن َك َذ ُب ۡوا
ِٗ ٰ م ا ََّل ل َ ۡـعن َ ُة
ٗۡ َربِ ِه
َََٰ اّلل
ٗٗٗ ۡ
ٍۙ َ ۡ الظلِ ِم
ٰ
ال َ ِذي ۡ َن ي َ ُص ُد ۡو َن ََ ۡن َسبِي ۡ ِل
اّلل َويَبۡغُ ۡو َّنَا َِ َو ًجا َو ُُ ۡم
ِٗ ٰ
ٗٗٗ بِ ۡاّل ٰ ِخ َر ِة ُُ ۡم ك ٰ ِف ُر ۡو َٗن

ِك ل َ ۡم ي َ ُك ۡون ُ ۡوا ُم ۡع ِجزِي ۡ َن ِِف
َ ٓاُول ٰٮ
ان ََل ُ ۡم ِم ۡن ُد ۡو ِن
َ َ ۡاّل َ ۡر ِض َو َما ك
ٓاءَ يُ ٰضعَ ُُ ََل ُ ُم
ٗ َ اّلل ِم ۡن ا َۡولِي
ِٗ ٰ
اب َما كَان ُ ۡوا ي َ ۡستَ ِطي ۡ ُع ۡو َن
ٗ ُ الۡعَ َذ
لس ۡم َع َو َما كَان ُ ۡوا يُب ۡ ِص ُر ۡو َٗن
َ ا
ٗٗٗ 
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21. Those are the
ones who will have
lost themselves, and
lost from them is
what they used to
invent.

21. They caused utter
loss to themselves,
and all that they had
invented failed them.

21. They are the ones
who have lost their
own souls: and the
(fancies)
they
invented have left
them in the lurch!

21. Such are they who
have lost their souls,
and that which they
used to invent has
failed them.

22. Assuredly, it is
they in the Hereafter
who will be the
greatest losers.

22. Doubtlessly, they
shall be the greatest
losers
in
the
Hereafter.

22. Without a doubt,
these are the very ones
who will lose most in
the Hereafter!

22. Assuredly in the
Hereafter they will be
the greatest losers.

23. Indeed, they who
have believed and
done righteous deeds
and
humbled
themselves to their
Lord – those are the
companions
of
Paradise; they will
abide
eternally
therein.

23. As for those who
believed and acted
righteously
and
dedicated themselves
totally to their Lord they are the people of
Paradise, and there
they
shall
abide
forever.

23. But those who
believe and work
righteousness,
and
humble
themselves
before their Lord, -They
will
be
companions of the
Garden, to dwell
therein forever.

23. Lo! Those who
believe and do good
works and humble
themselves
before
their Lord: such are
rightful owners of the
Garden; they will
abide therein.

24. The example of
the two parties is
like the blind and
deaf, and the seeing
and hearing. Are
they
equal
in
comparison? Then,
will
you
not
remember?

24. The example of
the two parties is that
one is blind and deaf,
and the other capable
of seeing and hearing.
Can the two be
equals? Will you,
then, not heed?'

24. These two kinds
(of men) may be
compared to the
blind and deaf, and
those who can see
and hear well. Are
they equal when
compared? Will you
not then take heed?

24. The similitude of
the two parties is as
the blind and the deaf
and the seer and the
hearer. Are they
equal in similitude?
Will you not then be
admonished.

25. And We had
certainly sent Noah
to his people, [saying],
Indeed, I am to you
a clear warner.

25. And We sent
forth Noah to his
people. (He said): 'I
have been sent to you
to warn you plainly

25. We sent Noah to
his people (with a
mission): "I have
come to you with a
clear warning:

25. And We sent
Noah unto his folk
(and he said): Lo! I
am a plain warner
unto you.

26. That you not
worship
except
Allah. Indeed, I fear
for
you
the
punishment of a
painful day."

26. That you may
worship none but
Allah or else I fear
for
you
the
chastisement of a
grievous day.

26. "That you serve
none
but
Allah.
Verily I do fear for
you the penalty of a
grievous day."

26. That you serve
none, save Allah. Lo!
I fear for you the
retribution
of
a
painful day.

27. So the eminent
among those who
disbelieved from his
people said, "We do
not see you but as a
man like ourselves,
and we do not see
you followed except
by those who are the
lowest of us [and] at
first suggestion. And
we do not see in you
over us any merit;
rather, we think you
are liars."

27. The notables
among his people,
who had refused to
believe, said: 'We
merely consider you a
human being like
ourselves. Nor do we
find among those who
follow you except the
lowest of our folk,
without any proper
reason.
We
see
nothing in you to
suggest that you are
any better than us.
Rather, we believe
you to be liars.'

27. But the chiefs of
the
unbelievers
among his people
said: "We see (in)
you nothing but a
man like ourselves:
Nor do we see that
any follow you but
the meanest among
us,
in
judgment
immature. Nor do we
see in you (all) any
merit above us: in
fact we think you are
liars!"

27. The chieftains of
his
folk,
who
disbelieved, said: We
see you but a mortal
like us, and we see
not that any follow
you save the most
abject among us,
without
reflection.
We behold in you no
merit above us - nay,
we deem you liars.
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ِك ال َ ِذي ۡ َن َخ ِس ُر ۡوۤا
َ ُاولٰٓٮ
اَن ۡ ُف َس ُه ۡم َو َض َل ََنۡ ُه ۡم َما
ن
ٗٗٗ َت ۡو َٗن
ُ َ كَا ُ ۡوا ي َ ۡف
َّل َج َر َم ٗا َٗ َّنُ ۡم ِِف ۡاّل ٰ ِخ َر ِة ُُ ُم
ٗ ٗ ۡاّل َ ۡخ َس ُر ۡو َٗن
اِ َن ال َ ِذيۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا َوََ ِملُوا
ٍۙالصلِ ٰح ِت َواَ ۡخب َ ُـت ۡوۤا اِ ٰٰل َربِ ِه ۡم
ٰ
ِك ا َۡص ٰح ُب ا ۡۡلَـنَ ِٗة ُُ ۡم
َ اُولٰٓٮ
ٗٗٗ فِيۡهَا ٰخلِ ُد ۡو َٗن

ِ ۡ ََمث َ ُل ال ۡ َف ِريۡق
ۡ ك َ ۡاّل َ َۡ ّٰم
ِ و ۡاّل ٰ َص ِم والۡب
ِ ۡ ـص
لس ِمي ۡ ِٗع
َ ي َوا
َ
َ َ
ل ًؕٗ اَفَ َل
ٗ َ َُ ۡل ي َ ۡستَوِي ٰ ِن َمث
ٗٗٗ تَ َذ َك ُر ۡو َٗن
َۤولَقَ ۡد ا َۡر َسلۡنَا ن ُ ۡو ًحا اِ ٰٰل قَ ۡو ِم ٖٗه
ٗ ٗ ۡ
ٍۙ ٌ ۡ ِاِ ِن ۡلـ َ ُك ۡم ن َ ِذي ۡ ٌر ُمب

اف
ٗ ٰ ا َۡن َّل تَ ۡعبُ ُد ۡوۤا اِ َّل
ُ اّللَ اِ ِن ۡ ۤا ََخ
م
ٍٗ ۡ اب ي َ ۡو ٍم اَلِي
َ عَلَي ۡ ُك ۡم ع َ َذ
ال اۡلۡ َ َل ُ ال َ ِذي ۡ َن َك َف ُر ۡوا ِم ۡن
َ َفَق
ٮك اِ َّل بَ َش ًرا ِمثۡلَنَا
َ قَ ۡو ِم ٖه َما ن َ ٰر
ك اِ َّل ال َ ِذي ۡ َن
َ َٮك اتَبَع
َ َو َما ن َ ٰر
ُُ ۡم ا ََرا ِذلَُنَا بَا ِد َى ال َراۡىِٗ َو َما
ن َ ٰرى لـ َ ُك ۡم عَلَيۡنَا ِم ۡن فَ ۡض ٌٍۢل ب َ ۡل
ٗٗٗ ۡ
َٗ ۡ ِن َ ُظنُ ُك ۡم ك ٰ ِذب
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28. He said, “O my
people have you
considered:
if
I
should be upon clear
evidence from my
Lord while He has
given me mercy
from Himself but it
has
been
made
unapparent to you,
should we force it
upon you while you
are averse to it?

28. Noah said: My
people! If I base
myself on a clear
evidence from my
Lord, and I have also
been blessed by His
mercy to which you
have been blind, how
can we force it upon
you despite your
aversion to it?

28. He said: "O my
people! See you if I
have a clear sign
from my Lord, and
that He has sent
mercy unto me from
His own presence,
but it has been
obscured from your
sight?
Shall
we
compel you to accept
it when you are
averse to it?

28. He said: O my
people! Bethink you,
if I rely on a clear
proof from my Lord
and there has come
unto me a mercy
from His presence,
and it has been made
obscure to you, can
we compel you to
accept it when you
are averse thereto.

29. And O my
people, I ask not of
you for it any
wealth. My reward
is not but from
Allah. And I am not
one to drive away
those
who
have
believed.
Indeed,
they will meet their
Lord, but I see that
you are a people
behaving ignorantly.

29. My people! I seek
no recompense from
you. My recompense
is only with Allah.
Nor will I drive away
those who believe.
They are destined to
meet their Lord. But
I find you to be an
ignorant people.

29. "And O my
people! I ask you for
no wealth in return:
my reward is from
none but Allah. But I
will not drive away
(in contempt) those
who
believe:
for
verily they are to
meet their Lord, and
you I see are the
ignorant ones!

29. And O my people!
I ask of you no wealth
therefor. My reward
is the concern only of
Allah, and I am not
going to thrust away
those who believe Lo! They have to
meet their Lord! But I see you a folk
that are ignorant.

30. And O my
people, who would
protect me from
Allah if I drove them
away? Then will you
not be reminded?

30. My people! Were
I to drive the men of
faith away, who will
protect me from
Allah? Do you not
understand even this
much?

30. "And O my
people! Who would
help me against Allah
if I drove them away?
Will you not then
take heed?

30. And, O my
people! Who would
deliver
me
from
Allah if I thrust them
away? Will you not
then reflect.

31. And I do not tell
you that I have the
depositories of Allah
or that I know the
unseen, nor do I tell
you that I am an
angel, nor do I say of
those upon whom
your eyes look down
that Allah will never
grant
them any
good. Allah is most
knowing of what is
within their souls.
Indeed, I would then
be
among
the
wrongdoers."

31. I do not say to you
that I possess Allah's
treasures, nor that I
have knowledge of
the unseen, nor do I
claim to be an angel.
Nor
do
I
say
regarding
those
whom you look upon
with disdain that
Allah will not bestow
any good upon them.
Allah knows best
what is in their
hearts. Were I to say
so, I would be one of
the wrongdoers.'

31. "I tell you not
that with me are the
treasures of Allah,
nor do I know what is
hidden, nor claim I to
be an angel. Nor yet
do I say, of those
whom your eyes do
despise that Allah
will not grant them
(all) that is good:
Allah knows best
what is in their souls:
I should, if I did,
indeed be a wrong
doer."

31. I say not unto
you: "I have the
treasures of Allah"
nor
"I
have
knowledge of the
unseen," nor say I:
"Lo! I am an angel!"
Nor say I unto those
whom your eyes
scorn that Allah will
not give them good Allah knows best
what is in their hearts
- Lo! Then indeed I
should be of the
wrong-doers.

32. They said, “O
Noah, you have
disputed us and been
frequent in dispute
of us. So bring us
what you threaten
us, if you should be
of the truthful."

32. They said: 'O
Noah! Surely you
have disputed with us
and have prolonged
your dispute. Now
bring upon us the
chastisement that you
threaten us with; do
so,
if
you
are
truthful.'

32. They said: "O
Noah!
You have
disputed with us, and
(much) have you
prolonged
the
disputed with us: now
bring upon us what
you threaten us with,
if you speak the
truth!?"

32. They said: O
Noah!
You have
disputed with us and
multiplied
disputation with us;
now bring upon us
that wherewith you
threaten us, if you are
of the truthful.
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ال يٰقَ ۡو ِم ا ََرءَي ۡ ُت ْم اِ ۡن ُك ۡن ُت
َ َق
ِۡ ٰ ََ ٰٰ ب َ ِينَ ٍة ِم ۡن َر ِّبۡ َواٰت
ًۡحة
َ ۡ ٮِن َر
ِم ۡن َِنۡ ِد ٖه فَ ُع ِمي َ ۡت عَلَي ۡ ُك ۡم
اَنُلۡز ُِم ُك ُم ۡو َُا َواَن ۡ ُـت ۡم لَـهَا
ٗٗٗ كٰر ُُِ ۡو َٗن

ً َويٰقَ ۡو ِم َّل ۤا َۡسََُل ُ ُك ۡم عَلَي ۡ ِه َما ّٗل
اّلل َو َما ۤاَنَا
ِٗ ٰ َََٰ ؕٗاِ ۡن ا َ ۡج ِر َى اِ َّل
بِ َطا ِر ِد ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا اِ َّن ُ ۡم ُمل ٰ ُق ۡوا
ِۡ َربِ ِه ۡم َولـ ٰ ِك
ِن ۤ ا َٰرٮ ُك ۡم قَ ۡومًا
ٗ ٗ َ َۡتهَل ُ ۡو َٗن
ِ ٰ ويٰقَو ِم َم ۡن يَـنۡ ُصر ِن ۡ ِم َن
ٗاّلل
ُ
ۡ َ
ل تَ َذ َك ُر ۡو َٗن
ٗ َ َم اَف
ٗۡ ُ اِ ۡٗن َط َر ُدّت
ٗٗٗ 

َو َّل ۤا َ ُق ۡو ُل لـ َ ُك ۡم َِنۡ ِد ۡى َخ َزٓا ِٮ ُن
ب َو َّل ۤاَ ُق ۡو ُل
ِٗ ٰ
َ ۡ اّلل َو َّل ۤا َعۡل َ ُم الۡغَي
ك َو َّل ۤ اَ ُق ۡو ُل لِل َ ِذي ۡ َن
ٌ َ اِ ِن ۡ َمل
تَ ۡزدَ ِر ۡ ۤى ا َعۡ ُي ُن ُك ۡم ل َ ۡن ٗي ُ ۡؤتِي َ ُه ُم
ُٗ ٰ اّلل َخ ۡيًا ا
ُٗ ٰ
ۤ َّۡلل ا َۡعل َ ُم ِِبَا ِِف
َٗ ۡ م ؕٗ اِ ِن ۡ ۤاِذًا َۡل ِ َن ا ٰلظلِ ِمي
ن
ٗۡ اَن ۡ ُف ِس ِه
ٗٗٗ 
قَال ُ ۡوا ي ٰ ُن ۡو ُح قَ ۡد َجادَلۡتَـنَا
فَا َ ۡكث َ ۡر َت ِج َدالـنَا فَاۡتِنَا ِِبَا
َٗ ۡ ِالص ِدق
ۡ
ٰ ت ِم َن
َ ۡتَعِ ُدنَا ۤاِ ۡن ُكن
ٗٗٗ 
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اّلل اِ ۡن
ُٗ ٰ ال اِ َّنَا يَاۡتِي ۡ ُك ۡم بِ ِه
َ َق
ن
َٗ ۡ َشٓاءَ َو َما ۤاَن ۡ ُت ۡم ِ ُِب ۡع ِجزِي

33. He said, "Allah
will only bring it to
you if He wills, and
you will not cause
[Him] failure.

33. Noah said: 'Only
Allah will bring it
upon you if He so
wills, and you will be
utterly unable to
frustrate that.

33. He said: "Truly,
Allah will bring it on
you if He wills, and
then, you will not be
able to frustrate it!

33. He said: Only
Allah will bring it
upon you if He wills,
and you can by no
means escape.

34. And my advice
will not benefit you –
although I wished to
advise you – If Allah
should intend to put
you in error. He is
your Lord, and to
Him you will be
returned."

34. If I want to give
you good advice that
will not profit you if
Allah Himself has
decided to let you go
astray. He is your
Lord, and to Him will
you be returned.'

34. "Of no profit will
be my counsel to you,
much as I desire to
give
you
(good)
counsel, if it be that
Allah wills to leave
you astray: He is
your Lord! And to
Him
will
you
return!"

34. My counsel will
not profit you if I
were
minded
to
advise you, if Allah's
will is to keep you
astray. He is your
Lord and unto Him
you will be brought
back.

35. Or do they say
[about
Prophet
Muhammad], "He
invented it”? Say,
“If I have invented
it, then upon me is
[the consequence of]
my crime; but I am
innocent of what
[crimes]
you
commit."
36. And it was
revealed to Noah
that, "No one will
believe from your
people except those
who have already
believed, so do not
be distressed by
what they have been
doing.

35. (O Muhammad!)
Do they say that he
himself has forged
this message? Tell
them: 'If I have
forged this, the guilt
of it will fall upon me,
but
I
am
not
responsible for the
crimes
you
are
committing.
36. It was revealed to
Noah that no more of
your people, other
than
those
who
already believe, will
ever come to believe.
So do not grieve over
their deeds,

35. Or do they say,
"He has forged it"?
Say: "If I had forged
it, on me were my
sin! And I am free of
the sins of which you
are guilty!

35. Or say they
(again):
He
has
invented it? Say: If I
have invented it,
upon me be my
crimes, but I am
innocent of (all) that
you commit.

36. It was revealed to
Noah: "None of your
people will believe
except those who
have
believed
already! So grieve no
longer over their
(evil) deeds.

36. And it was
inspired in Noah,
(saying): No-one of
your folk will believe
save him who has
believed already. Be
not
distressed
because of what they
do.

َواُ ۡو ِٰح َ اِ ٰٰل ن ُ ۡو ٍح اَن َه ل َ ۡن ي ُ ۡؤ ِم َن
ك ا ِ َّل َم ۡن قَ ۡد ا ٰ َم َن فَ َل
َ ِم ۡن ق َ ۡو ِم
ن
َٗ تَبۡتَٮِ ۡس ِِبَا كَان ُ ۡوا ي َ ۡفعَل ُ ۡو

37. And construct
the ship under Our
observation and Our
inspiration and do
not
address Me
concerning
those
who have wronged;
indeed, they are [to
be] drowned."

37. And build the Ark
under Our eyes and
Our direction. And
do not supplicate Me
concerning those who
have
engaged
in
wrong doing. They
are doomed to be
drowned.

37. "But construct an
Ark under Our eyes
and Our inspiration,
and address Me no
(further) on behalf of
those who are in sin:
for they are about to
be overwhelmed (in
the Flood)."

37. Build the ship
under Our eyes and
by Our inspiration,
and speak not unto
Me on behalf of those
who do wrong. Lo!
They
will
be
drowned.

ك بِاَعۡي ُ ِننَا َو َو ۡح ِينَا
َ ۡ َوا ۡصنَ ِع ال ۡ ُفل
ِ
ِن ِِف ال َ ِذي ۡ َن َظل َ ُم ۡوا
ۡ ِ ۡ َو َّل ُُتَاطب
ٗٗٗ اِ َّنُ ۡم ُمغ ۡ َر ُق ۡو َٗن

38.
And
he
constructed the ship,
and whenever an
assembly of the
eminent of his people
passed by him, they
ridiculed him. He
said, "If you ridicule
us, then we will
ridicule you just as
you ridicule.

38. As Noah was
building the Ark,
whenever the leading
men of his nation
passed by him, they
would scoff at him.
He said: If you scoff
at us, we too scoff at
you in like manner.

38. Forthwith he
(starts) constructing
the Ark: Every time
that the chiefs of his
people passed by him,
they threw ridicule
on him. He said: "If
you ridicule us now,
we (in our turn) can
look down on you
with ridicule likewise!

38. And he was
building the ship, and
every
time
that
chieftains
of
his
people passed him,
they made mock of
him. He said: Though
you make mock of us,
yet we mock at you
even as you mock.

39. And you are going
to know who will get
a punishment that

39. You will come to
know who will be
struck
by
a

39. "But soon will
you know who it is on
whom will descend a

39. And you shall
know to whom a
punishment that will

َو َّل يَنۡ َف ُع ُك ۡم ن ُ ۡص ِحۡ ۤ اِ ۡن ا ََر ْد ُت
ِ
ُٗ ٰ ان
اّلل
َ َ ا َۡن اَن ۡ َص َح ل َ ُك ۡم ا ۡن ك
ٗۡ م ُُ َو َربُ ُك
م
ٗۡ يُ ِري ۡ ُد ا َۡن يُغ ۡ ِوي َ ُك
ٗٗٗ َواِلَي ۡ ِه ُت ۡر َج ُع ۡو َن
ٮه ُق ۡل اِ ِن
ُٗ ٰ ا َۡم ي َ ُق ۡول ُ ۡو َن افۡ ََت
ا ۡف ََتَيۡ ُته فَعََٰ َ اِ ۡج َر ِاِم ۡ َواَنَا
ٗ ٗ ب َ ِر ۡ ٓى ٌء ِمَا ُ َۡتر ُِم ۡو َٗن

ك َٗوكُل َ َما َم َر
ٗ َ ۡ َوي َ ۡصن َ ُع ال ۡ ُفل
عَلَي ۡ ِه َم َل ٌ ِم ۡن قَ ۡو ِم ٖه َس ِخ ُر ۡوا ِمنۡ ُٗه
ال اِ ۡن تَ ۡس َخ ُر ۡوا ِمنَا فَاِن َا
َ َق
ن َ ۡس َخ ُر ِمنۡ ُك ۡم كَ َما تَ ۡس َخ ُر ۡو َٗن
ٗٗٗ 
فَ َس ۡو َف تَ ۡعل َ ُم ۡو َٗنٍؕۙ َم ۡن يَاۡتِي ۡ ِه
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humiliating
chastisement,
and
who will be subjected
to
an
unceasing
torment.

penalty that will
cover them with
shame, on whom will
be unloosed a penalty
lasting:"

confound him comes,
and upon whom a
lasting doom will fall.

40. Thus it was until
Our command came
to pass and the oven
boiled over. We said:
'Take into the Ark a
pair of every species;
and take your own
family except those
who have already
been declared (as
unworthy); and also
take everyone who
believes. But those
who, along with him,
had believed were
indeed just a few.
41.
Noah
said:
Embark in it. In the
name of Allah is its
sailing
and
its
anchorage. My Lord
is Ever Forgiving,
Most Merciful.

40. At length, behold!
There came Our
command, and the
fountains of the earth
gushed forth! We
said:
"Embark
therein, of each kind
two, male and female,
and
your family
except those against
whom the word has
already gone forth,
and the believers."
But only a few
believed with him.

40. (Thus it was) till,
when
Our
commandment came
to pass and the oven
gushed forth water,
We
said:
Load
therein two of every
kind, a pair (the male
and female), and your
household, save him
against whom the
word has gone forth
already, and those
who believe. And but
a few were they who
believed with him.
41. And he said:
Embark therein! In
the name of Allah be
its course and its
mooring. Lo! My
Lord is Forgiving,
Merciful.

42. And it sailed with
them through waves
like mountains, and
Noah called to his
son who was apart
[from them], "O my
son, come aboard
with us and be not
with
the
disbelievers."

42. The Ark sailed
along with them amid
mountain-like waves.
Noah, spotting his
son at a distance,
called out to him: My
son. Embark with us
and do not be with
the unbelievers.

42. So the Ark floated
with them on the
waves (towering) like
mountains, and Noah
called out to his son,
who had separated
himself (from the
rest): "O my son!
Embark with us, and
be not with the
unbelievers!"

42. And it sailed with
them amid waves like
mountains, and Noah
cried unto his son and he was standing
aloof - O my son!
Come ride with us,
and be not with the
disbelievers.

43. [But] he said, "I
will take refuge on a
mountain to protect
me from the water."
[Noah] said, "There
is no protector today
from the decree of
Allah, except for
whom
He
gives
mercy." And the
waves came between
them, and he was
among the drowned.

43. The son replied: 'I
will go to a mountain
for refuge and it will
save me from the
water.' Noah said:
'None
can
save
anyone today from
the command
of
Allah except those on
whom He may have
mercy.' Thereupon a
wave
swept
in
between the two and
he was drowned.

43. He said: I shall
betake me to some
mountain that will
save me from the
water. (Noah) said:
This day there is
none that saves from
the commandment of
Allah save him on
whom He has had
mercy. And the wave
came in between
them, so he was
among the drowned.

ِۡ ال َساٰ ِو ۡ ۤى اِ ٰٰل َجب َ ٍل ي َ ۡع ِص ُم
ِن
َ َق
ِٗ ِۡمن اۡل
ِ َ ال َّل ع
اص َم الۡي َ ۡو َم
َ َٓاء ق
َ َ
َٗ اّلل اِ َّل َم ۡن َر ِح
م
ِٗ ٰ ِم ۡن ا َ ۡم ِر
ان ِم َن
َ َو َح
َ َال بَيۡنَ ُه َما اۡلۡ َ ۡو ُج فَك
ٗٗٗ ۡ
َٗ ۡ ِاۡلۡ ُغ ۡ َرق

44. And it was said,
“O earth, swallow
your water, and O
sky, withhold [your
rain]." And the

44.
And
the
command was given:
'Earth! Swallow up
your water'; and:
'Heaven! Abate!' So

43. The son replied:
"I will betake myself
to some mountain: it
will save me from the
water." Noah said:
"This day nothing
can save, from the
command of Allah,
any but those on
whom He has mercy!"
And the waves came
between them, and
the son was among
those overwhelmed in
the flood.
44. Then the word
went forth: "O earth!
Swallow up your
water, and O sky!
Withhold
(your

44. And it was said:
O earth! Swallow your
water and, O sky! Be
cleared of clouds!
And the water was

ِ
ٓاء ِك
َ َوقي ۡ َل يٰۤا َ ۡر ُض ابۡل ِ َِۡع َم
ِ ِ ِويسمٓاء اَقۡل
ٓاء
ۡ ُ َ ََٰ
ُ َ ۡض اۡل
َ ۡ ِع َوغي

will disgrace him [on
earth] and upon
whom will descend
an
enduring
punishment [in the
Hereafter]."
40. [So it was], until
when Our command
came and the oven
overflowed, We said,
"Load upon the ship
of each [creature]
two mates and your
family, except those
about whom the
word has preceded,
and
[include]
whoever
has
believed." But none
had believed with
him, except a few.
41. And [Noah] said,
"Embark therein; in
the name of Allah is
its course and its
anchorage. Indeed,
my
Lord
is
Forgiving
and
Merciful."

S. Maududi

41. So he said:
"Embark you on the
Ark, In the name of
Allah, whether it
move or be at rest!
For my Lord is, be
sure, Oft Forgiving,
Most Merciful!"

Al-Quran

اب ُّيۡ ِزي ۡ ِه َو ََي ِ ُل عَلَي ۡ ِه
ٌ ع َ َذ
ٗٗٗ م
ٌٗ ۡ اب ُمقِي
ٌ ع َ َذ
ِ ۤ
ار التَنُ ۡو ُر
َ ََح ّٰٰت اذَا َجٓاءَ ا َ ۡم ُرنَا َوف
ِ ۡ ُقلۡنَا
اۡح ۡل فِيۡهَا ِم ۡن كُ ٍل
ِ ۡ َ ۡ اثۡن
ِ ۡ زَ ۡو َج
ك اِ َّل َم ۡن
َ َ ۡ َواَ ُۡل
ۤ ن َو َما
َٗ َسب َ َق عَلَي ۡ ِه الۡقَ ۡو ُل َو َم ۡن ا ٰ َم
ٗ ٗ ل
ٗ ٌ ۡ ا ٰ َم َن مَعَ ۤه اِ َّل قَلِي
ِ ٰ ال ار َكبوا فِيهَا بِس ِم
ٗاّلل
ۡ ۡ ۡ ُ ۡ َ ََوق
ِ
ََۡمۡرٮٰهَا َو ُم ۡر ٰسٮهَاٗ ا َن َر ِّب
ٗ ٗ م
ٌٗ ۡ لَـغ َ ُف ۡو ٌر َر ِحي

َو ِِه َ َ َۡت ِر ۡى بِ ِه ۡم ِِفۡ َم ۡو ٍج
كَا ۡۡلِبَال َونَادٰى ن ُ ۡو ُح اۨبۡنَه
ِن ۡاركَب
َ َ ُ ان ِِف ۡ َم ۡع ِز ٍل يٰب
َ َ َوك
َٗ ۡ َمعَنَا َو َّل تَك ُۡن َم َع الۡكٰ ِفرِي
ن
ٗ ٗ 
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rain)!" and the water
abated,
and
the
matter was ended.
The Ark rested on
mount Judi, and the
word went forth:
"Away with those
who do wrong!"
45. And Noah called
upon his Lord, and
said: "O my Lord!
Surely my son is of
my family! And Your
promise is true, and
You are the most just
of judges!"

made to subside. And
the
commandment
was fulfilled. And it
(the ship) came to
rest upon (the mount)
Al-Judi and it was
said: A far removal
for wrongdoing folk.
45. And Noah cried
unto his Lord and
said: My Lord! Lo!
My son is of my
household!
Surely
Your promise is the
truth and You are the
most just of Judges.

water subsided, and
the
matter
was
accomplished, and
the ship came to rest
on the [mountain of]
Judiyy. And it was
said, "Away with the
wrongdoing people."
45. And Noah called
to his Lord and said,
"My Lord, indeed
my son is of my
family; and indeed,
Your promise is
true; and You are
the most just of
judges!"

the water subsided,
the command was
fulfilled, and the Ark
settled on mount
Judi, and it was said:
'Away
with
the
wrong-doing folk!'

46. He said, "O
Noah, indeed he is
not of your family;
indeed, he is [one
whose] work was
other than righteous,
so ask Me not for
that about which you
have no knowledge.
Indeed, I advise you,
lest you be among
the ignorant."

46. In response Noah
was
told:
'Most
certainly he is not of
your family; verily he
is of unrighteous
conduct. So do not
ask of Me for that
concerning which you
have no knowledge. I
admonish you never
to act like the
ignorant ones.

46. He said: "O
Noah! He is not of
your family:
For
his
conduct
is
unrighteous. So ask
not of Me that of
which you have no
knowledge! I give you
counsel, lest you act
like the ignorant!"

46. He said: O Noah!
Lo! He is not of your
household; lo! He is
of evil conduct, so ask
not of Me that
whereof you have no
knowledge.
I
admonish you lest
you be among the
ignorant.

47. [Noah] said, "My
Lord, I seek refuge
in You from asking
that of which I have
no knowledge. And
unless You forgive
me and have mercy
upon me, I will be
among the losers."

47. Noah said: 'My
Lord! I take refuge
with You that I
should ask you for
that
concerning
which I have no
knowledge. And if
You do not forgive
me and do not show
mercy to me, I shall
be among the losers.

47. Noah said: "O my
Lord! I do seek
refuge with You, lest
I ask You for that of
which I have no
knowledge.
And
unless You forgive
me and have mercy
on me, I should
indeed be lost!"

47. He said: My
Lord! Lo! In You do
I seek refuge (from
the sin) that I should
ask of You that
whereof I have no
knowledge.
Unless
You forgive me and
have mercy on me I
shall be among the
lost.

48. It was said, "O
Noah, disembark in
security from Us and
blessings upon you
and upon nations
[descending]
from
those with you. But
other nations [of
them] We will grant
enjoyment;
then
there will touch
them from Us a
painful
punishment.”

48. It was said:
'Noah!
Disembark,
with Our peace, and
with blessings upon
you and upon those
who are with you.
There are also people
whom We shall allow
to enjoy themselves
for a while, and
then
a
painful
chastisement from Us
shall afflict them.

49. That is from the
news of the unseen
which We reveal to
you, [O Muhammad].
You knew it not,

49. We reveal to you
these accounts of
matters that
are
beyond the reach of
human
perception.

48. The word came:
"O Noah! Come
down (from the Ark)
with peace from Us,
and blessing on you
and on some of the
peoples (who will
spring) from those
with thee: but (there
will be other) peoples
to whom We shall
grant their pleasures,
but in the end will a
grievous
penalty
reach them from Us."
49. Such are some of
the stories of the
unseen, which We
have revealed unto
you: before this,

48. It was said (unto
him): O Noah! Go
you down (from the
mountain) with peace
from Us and blessings
upon you and some
nations (that will
spring) from those
with you. (There will
be other) nations
unto whom We shall
give enjoyment a long
while and then a
painful doom from
Us will overtake them.
49. This is of the
tidings of the unseen
which We inspire in
you
(Muhammad).
You yourself knew it

45. And Noah called
out to his Lord,
saying: 'My Lord!
My son is of my
family. Surely Your
promise is true, and
You are the greatest
of those who judge.

Al-Quran

ِ ق
َََٰ ِض ۡاّل َ ۡم ُر َوا ۡست َ َو ۡت
َ ُ َو
ا ۡۡل ُ ۡو ِدىِٗ َوقِي ۡ َل بُ ۡع ًدا لِـلۡقَ ۡو ِم
ٗٗٗ ۡ
َٗ ۡ الظلِ ِم
ٰ
ال َر ِب اِ َن
َ ََونَادٰى ن ُ ۡو ٌح َربَه فَق
ِن ِم ۡن ا َ ُۡ ِ ٰۡ َواِ َن َوعۡ َد َك
ۡ ِ ۡاب
َٗ ۡ ت ا َۡح َك ُم ا ۡۡل ٰ ِك ِم
ۡ
َ ۡ ا ۡۡلـ َ ُق َواَن
ٗ ٗ 

ال ي ٰ ُـن ۡو ُح اِ ٗن َه لَـيۡ َس ِم ۡن
َ َق
ي ٰصلِ ٍٗح
ٗ َ ِا َ ُۡل
ُۡ ك اِن َه ََ َم ٌل َغ
ـك بِ ٖه
َ َ فَ َل تَ ۡسََُل ۡ ِن َما لَـيۡ َس ل
ك ا َۡن تَ ُك ۡو َن ِم َن
ٌٗ ۡ عِل
َ م اِ ِن ۡ ۤا ََِ ُظ
ٗ ٗ ۡ
َٗ ۡ ِا ۡۡل ٰ ِهل
ك ا َۡن
َ ِال َر ِب اِ ِن ۡ ۤ ا َ َُ ۡو ُذ ب
َ َق
ٌٗ ۡ ك َما لَـيۡ َس ِٰلۡ بِ ٖه عِل
م
َ َ ا َۡسََُل
ِن ۤاَ ُك ۡن ِم َن
ۡ َ َواِ َّل تَغ ۡ ِف ۡر ِٰلۡ َوتَ ۡر
ۡ ِ ۡح
ٗ ٗ ن
َٗ ۡ ا ۡۡل ٰ ِسرِي
قِي ۡ َل ي ٰ ُـن ۡو ُح ا ُۡبِ ۡط بِ َسل ٰ ٍم ِمنَا
ك َوََ ٰٰٓ اُ َم ٍم ِم َ ۡن
َ ۡ َوب َ َرك ٰ ٍت عَلَي
ك َواُ َم ٌم َس ُن َمت ِ ُع ُه ۡم ُث َم
ٗ َ ََمع
ِ
م
ٌٗ ۡ اب اَلِي
ٌ َُي َ ُس ُه ۡم منَا ع َ َذ

ۤ ك ِم ۡن ا َ ٗن ۡ ٌۢبَٓاءِ الۡغَي ۡ ِب ن ُ ۡو ِحيۡهَا
َ ۡ تِل
ت تَ ۡعل َ ُمهَا ۤ اَن ۡ َت
ٗ َ ۡ اِلَي
َ ۡك َما ُكن
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ٗؕ ك ِم ۡن قَب ۡ ِل ُٰ َذا
َ َو َّل قَ ۡو ُم
َٗ ۡ َِب ؕٗ اِ َن الۡعَاقِبَةَ لِل ۡ ُمتَق
ۡ
ٗۡ ِ اص
ۡ َف
ٗ ٗ 

neither you nor your
people, before this.
So
be
patient;
indeed, the [best]
outcome is for the
righteous.

Neither you nor your
people knew about
them before this. Be,
then, patient. Surely,
the good end is for
the God-fearing.

neither you nor your
people knew them. So
persevere patiently:
for the end is for
those
who
are
righteous.

not, nor did your folk
(know it) before this.
Then have patience.
Lo! The sequel is for
those who ward off
(evil).

50. And to Aad [We
sent] their brother
Houd. He said, "O
my people, worship
Allah; you have no
deity other than
Him. You are not
but inventors [of
falsehood].

50. And to 'Aad We
sent their brother
Houd. He said: 'My
people! Serve Allah:
you have no god save
Him. (In attributing
partners to Allah)
you have merely been
fabricating lies.

50. To the 'Ad People
(We sent) Houd, one
of
their
own
brethren. He said:
"O
my
people!
Worship Allah! You
have no other god but
Him. (Your other
gods) you do nothing
but invent!

50. And unto (the
tribe of) A'ad (We
sent) their brother,
Houd. He said: O my
people! Serve Allah!
You have no other
god save Him. Lo!
You do mot but
invent.

51. O my people, I
do not ask you for it
any reward. My
reward is only from
the one who created
me. Then will you
not reason?

51. My people! I seek
no reward from you
for my work. My
reward lies only with
Him who created me.
Do you not understand
anything?

51. "O my people! I
ask of you no reward
for this (message).
My reward is from
none but Him who
created me: Will you
not then understand?

51. O my people! I
ask of you no reward
for it. Lo! My reward
is the concern only of
Him Who made me.
Have you then no
sense.

52. And O my people,
ask forgiveness of
your Lord and then
repent to Him. He
will send [rain from]
the sky upon you in
showers
and
increase
you
in
strength [added] to
your strength. And
do not turn away,
[being] criminals."

52. My people! Ask
your
Lord
for
forgiveness and turn
to Him in repentance.
He
will
shower
abundant rains upon
you from the heaven,
and will add strength
to your strength. Do
not turn away as
those given to guilt.'

52. "And O my
people!
Ask
forgiveness of your
Lord, and turn to
Him (in repentance):
He will send pouring
abundant rain upon
you from the skies,
and add strength to
your strength: so
turn you not back in
sin!"

52. And, O my
people!
Ask
forgiveness of your
Lord, then turn unto
Him repentant; He
will cause the sky to
rain abundance on
you and will add unto
you strength to your
strength. Turn not
away, guilty.

َويٰقَ ۡو ِم ا ۡستَغ ۡ ِف ُر ۡوا َربَ ُك ۡم ُث َم
َ ُت ۡٗو ُب ۡوۤا اِلَي ۡ ِه يُ ۡر ِس ِل
َالس َمٓاء
ً عَلَي ۡ ُك ۡم ِم ۡد َر ًارا َوي َ ِز ۡد ُك ۡم ُق َوة
َٗ ۡ اِ ٰٰل ُق َوتِ ُك ۡم َو َّل تَتَ َول َ ۡوا َُم ۡ ِر ِم
ۡ
ٗ ٗ 

53. They said, "O
Houd, you have not
brought us clear
evidence, and we are
not ones to leave our
gods on your say-so.
Nor are we believers
in you.

53. They said: 'O
Houd! You have not
brought to us any
clear evidence, and
we are not going to
forsake our gods
merely because you
say so. We are not
going to believe you.
54. All we can say is
that some god of ours
has afflicted you with
evil. He said: 'Indeed
I take Allah as my
witness, and you too
to be my witnesses
that I have nothing to
do
with
your
associating
with
Allah
55. Others than Him
in His divinity. So
conspire against me,
all of you, and give
me no respite.

53. They said: "O
Houd! No clear (sign)
that
have
you
brought us, and we
are not the ones to
desert our gods on
your word! Nor shall
we believe in you!

53. They said: O
Houd! You have
brought us no clear
proof and we are not
going to forsake our
gods on your (mere)
saying, and we are
not believers in you.

قَال ُ ۡوا ي ٰ ُه ۡو ُد َما ِجئۡتَنَا بِب َ ِينَ ٍة َو َما
ك
َ ِ ََن ۡ ُن بِتَا ِر ِك ۡ ۤ ا ٰ َِلَـتِنَا ََ ۡن قَ ۡول
ٗ ٗ ۡ
َٗ ۡ ـك ِ ُِب ۡؤ ِم ِن
َ َ َو َما ََن ۡ ُن ل

54. "We say nothing
but that (perhaps)
some of our gods may
have seized you with
imbecility." He said:
"I call Allah to
witness, and do you
bear witness that I
am free from the sin
of ascribing to Him,

54. We say naught
save that one of our
gods has possessed
you in an evil way.
He said: I call Allah
to witness, and do
you
(too)
bear
witness, that I am
innocent of (all) that
you
ascribe
as
partners (to Allah).
55. Beside Him. So
(try to) circumvent
me, all of you, give
me no respite.

54. We only say that
some of our gods
have possessed you
with evil." He said,
"Indeed, I call Allah
to
witness,
and
witness [yourselves]
that I am free from
whatever
you
associate with Allah.
55. Other than Him.
So plot against me
all together; then do
not give me respite.

55. "Other gods as
partners! So scheme
(your worst) against
me, all of you, and
give me no respite.

ال
َ ََواِ ٰٰل عَا ٍد ا ََخ ُاُ ۡم ُُ ۡودًا ق
اّللَ َما لـ َ ُك ۡم ِم ۡن
ٗ ٰ اَب ُ ُدوا
ۡ يٰقَ ۡو ِم
ِ ۡ اِل ٰ ٍه َغ
َِ
َت ۡو َٗن
ُ َ يهٗ ا ۡن اَن ۡ ُت ۡم اّل ُم ۡف
ُ
ٗٗٗ 
يٰقَ ۡو ِم َّل ۤ ا َۡسََُل ُ ُك ۡم عَلَي ۡ ِه ا َ ۡج ًرا
اِ ۡن ا َ ۡج ِر َى اِ َّل َََٰ ال َ ِذ ۡى
ن
َٗ فَ َط َر ِ ٗن ۡ ؕٗ اَفَ َل تَ ۡعقِل ُ ۡو

َ ِاِ ۡن ن َ ُق ۡو ُل ا
ٮك ب َ ۡع
ض
َت
َا
ّل
َ
َ
ۡ
ُ
ٰ
ٗ ٰ ال اِ ِن ۡ ۤاُ ۡش ِه ُد
َ َا ٰ َِلَتِنَا بِ ُس ۡو ٓ ٗءٍ ق
َاّلل
َوا ۡشهَ ُد ۡوۤا ا َِن ۡ ب َ ِر ۡ ٓى ٌء ِمَا
ٗ ٗ  ُت ۡش ِر ُك ۡو َ ٍۙن
ِم ۡن ُد ۡونِ ٖٗه فَ ِكي ۡ ُد ۡو ِن ۡ ََجِيۡعًا ُث َم
ٗٗٗ َّل ُت ٗنۡ ِظ ُر ۡو ِٗن
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56. Indeed, I have
relied upon Allah,
my Lord and your
Lord. There is no
creature but that He
holds its forelock.
Indeed, my Lord is
on a path [that is]
straight."

56. I have put my
trust in Allah, who is
my Lord and your
Lord. There is no
moving
creature,
which He does not
hold by its forelock.
Surely, My Lord is on
the straight path.

56. "I put my trust in
Allah, my Lord and
your Lord! There is
not
a
moving
creature, but He has
grasp of its fore-lock.
Verily, it is my Lord
that is on a straight
path.

56. Lo! I have put my
trust in Allah, my
Lord and your Lord.
Not an animal but He
does grasp it by the
forelock! Lo! My
Lord is on a straight
path.

57. But if they turn
away, [say], "I have
already
conveyed
that with which I
was sent to you. My
Lord
will
give
succession
to
a
people other than
you, and you will not
harm Him at all.
Indeed my Lord is,
over
all
things,
Guardian."

57. If you, then, turn
away, know that I
have delivered the
message with which I
was sent to you. Now
my Lord will set up
another people in
place of you and you
shall in no way be
able to harm Him.
Surely
my
Lord
keeps a watch over
everything.'

57. "If you turn
away, I have conveyed
the message with
which I was sent to
you. My Lord will
make another people
to succeed you, and
you will not harm
Him in the least.
Indeed, my Lord
watches
over all
things."

57. And if you turn
away, still I have
conveyed unto you
that wherewith I was
sent unto you, and
my Lord will set in
place of you a folk
other than you. You
cannot injure Him at
all. Lo! My Lord is
Guardian over all
things.

58. And when Our
command came, We
saved Houd and
those who believed
with him, by mercy
from Us; and We
saved them from a
harsh punishment.

58. And when Our
command came to
pass, We delivered
Houd, together with
those who shared his
faith, out of special
mercy from Us. We
delivered them from
a woeful chastisement.
59. Such were 'Aad.
They repudiated the
signs of their Lord,
disobeyed
His
messengers,
and
followed the bidding
of every tyrannical
enemy of the truth.

58. So when Our
decree issued, We
saved Houd and those
who believed with
him, by (special)
grace from Ourselves:
We saved them from
a severe penalty.

58. And when Our
commandment came
to pass We saved
Houd and those who
believed with him by
a mercy from Us; We
saved them from a
harsh doom.

59. Such were the
'Aad People: they
rejected the signs of
their Lord, disobeyed
His apostles, and
followed
the
command of every
powerful, obstinate
transgressor.
60. And they were
pursued by a curse in
this life, -- and on the
Day of Judgment.
Ah! Behold! For the
'Aad rejected their
Lord! Ah! Behold!
Removed (from sight)
were 'Aad the people
of Houd.

59. And such were
Aad. They denied the
revelations of their
Lord and flouted His
messengers
and
followed
the
command of every
froward potentate.

61. To the Thamud
people (We sent)
Salih, one of their
own brethren. He
said: "O my people!
Worship Allah! You
have no other god but
Him. It is He who has
produced you from
the earth and settled
you therein: then ask

61. And unto (the
tribe of) Thamud
(We
sent)
their
brother Salih. He
said: O my people!
Serve Allah, You
have no other God
save
Him.
He
brought you forth
from the earth and
has made you settle in

59. And that were
Aad, who rejected
the signs of their
Lord and disobeyed
His messengers and
followed the order of
every
obstinate
tyrant.
60. And they were
[therefore] followed
in this world with a
curse and [as well]
on the
Day of
Resurrection.
Unquestionably, Aad
denied their Lord;
then away with Aad,
the people of Houd.

60.
They
were
pursued by a curse in
this world, and so will
they be on the Day of
Judgment. Lo! Aad
disbelieved in the
Lord. Lo! Ruined are
'Aad, the people of
Houd.

61. And to Thamud
[We
sent]
their
brother Salih. He
said, "O my people,
worship Allah; you
have no deity other
than Him. He has
produced you from
the earth and settled
you in it, so ask
forgiveness of Him

61. And to Thamud
We sent their brother
Sali'h. He said: My
people! Serve Allah;
you have no god
other than Him. He
brought you into
being out of the
earth, and has made
you dwell in it. So ask
Him to forgive you,

60. And a curse was
made to follow them
in the world and on
the
Day
of
Resurrection.
Lo!
Aad disbelieved in
their Lord. A far
removal for Aad, the
folk of Houd.

Al-Quran

اّلل َر ِ ّۡب
ِٗ ٰ َََٰ اِ ِن ۡ تَ َوكَل ۡ ُت
م َما ِم ۡن دَٓابَ ٍة اِ َّل ُُ َو
ٗۡ َو َربِ ُك
ِ َ ا ٰ ِخ ٌ ٌۢذ بِن
ٰٰ ََ ۡاصيَتِهَا اِ َن َر ِّب
ٗٗٗ م
ٍٗ ۡ ِص ٰر ٍط ُم ۡستَقِي

ۤ فَاِ ۡن تَ َول َ ۡوا فَقَ ۡد ا َبۡلَغۡتُ ُك ۡم َما
ُُ ِم َوي َ ۡستَ ۡخل
ٗۡ اُ ۡر ِسل ۡ ُت بِ ٖهۤاِلَي ۡ ُك
َر ِّبۡ قَ ۡومًا َغ ۡي َ ُك ۡم َو َّل تَ ُض ُر ۡونَه
َش ٍء
ۡ َ َشيًَُۡا اِ َن َر ِّبۡ ََ ٰٰ كُ ِل
ٗٗٗ ظ
ٗ ٌ ۡ َح ِفي
َو َۡلَا َجٓاءَ ا َ ۡم ُرنَا َنَيۡنَا ُُ ۡودًا
ۡح ٍة ِمنَا َو
َ ۡ َوال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا َمعَه بِ َر
ٍ َنَيۡن ٰ ُه ۡم ِم ۡن ع َ َذ
ظ
ٗ ٍ ۡ اب غَلِي

ك ع َ ٌٗاد َج َح ُد ۡوا بِاٰي ٰ ِت
َ ۡ َوتِل
َربِ ِه ۡم َوََ َص ۡوا ُر ُسلَه َواتَب َ ُع ۡوۤا
د
ٍٗ ۡ ا َ ۡم َر كُ ِل َجبَا ٍر ََ ِني
ُ َواُتۡبِ ُع ۡوا ِِف ۡ ُٰ ِذ ِه
ًالدنۡيَا ل َ ۡعنَة
َوي َ ۡو َم الۡقِي ٰ َم ِٗة ا ََّل ۤ اِ َن عَادًا
ٍم ا ََّل ُب ۡع ًدا لِعَاد
ٗۡ َك َف ُر ۡوا َربَ ُه
ٗ ٗ ٍقَ ۡو ِم ُُ ۡو ٗد

ال
َ ََواِ ٰٰل َثَ ُ ۡودَ ا ََخ ُاُ ۡم ٰصلِ ًحا ق
اّللَ َما لـ َ ُك ۡم ِم ۡن
ٗ ٰ اَب ُ ُدوا
ۡ يٰقَ ۡو ِم
ٍ ِ
يهٗ ُُ َٗو اَن ۡ َشا َ ُك ۡم ِم َن
ُ ۡ َالٰه غ
ۡاّل َ ۡر ِض َوا ۡستَ ۡع َم َر ُك ۡم فِيۡهَا
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and then repent to
Him. Indeed, my
Lord is near and
responsive."

and do turn towards
Him in repentance.
Indeed My Lord is
near, responsive to
prayers.

forgiveness of Him,
and turn to Him (in
repentance): for my
Lord is (always) near,
ready to answer."

it. So ask forgiveness
of Him and turn unto
Him repentant. Lo!
My Lord is nigh,
responsive.

62. They said, "O
Salih,
you
were
among us a man of
promise before this.
Do you forbid us to
worship what our
fathers worshipped?
And indeed we are,
about that to which
you invite us, in
disquieting doubt."

62. They said: O
Salih! Until now you
were one of those
among us on whom we
placed great hopes.
Now,
would
you
forbid us to worship
what our forefathers
were
wont
to
worship? Indeed we
are in disquieting
doubt about what you
are calling us to.

62. They said: "O
Salih! You have been
of us! A center of our
hopes hitherto! Do
you (now) forbid us
the worship of what
our
fathers
worshipped? But we
are
really
in
suspicious
(disquieting) doubt as
to that to which you
invite us."

62. They said: O
Salih! You have been
among us hitherto as
that wherein our
hope was placed. Do
you ask us not to
worship what our
fathers worshipped?
Lo! We verily are in
grave
doubt
concerning that to
which you call us.

63. He said, "O my
people, have you
considered:
if
I
should be upon clear
evidence from my
Lord and He has
given me mercy from
Himself, who would
protect me from
Allah if I disobeyed
Him? So you would
not increase me
except in loss.
64. And O my
people, this is the
she- camel of Allah –
[she is] to you a sign.
So let her feed upon
Allah's earth and do
not touch her with
harm, or you will be
taken
by
an
impending
punishment."
65.
But
they
hamstrung her, so he
said,
"Enjoy
yourselves in your
homes for three
days. That is a
promise not to be
denied."

63. Salih said: My
people! What do you
think? If I had a clear
evidence from my
Lord, and then He
also bestowed His
mercy upon me, who
will rescue me from
the punishment of
Allah if I still disobey
Him? You can only
make me lose even
more.
64. My people! This
she-camel of Allah is
a sign for you. So let
her
pasture
on
Allah's earth, and do
not hurt her or else
some chastisement which is near at hand
- should overtake
you.'

63. He said: "O my
people! Do you see?
If I have a clear (sign)
from my Lord and
He has sent mercy
unto
me
from
Himself, who then
can help me against
Allah if I were to
disobey Him? What
then would you add
to my (portion) but
perdition?
64. "And O my
people! This shecamel of Allah is a
symbol to you: leave
her to feed on Allah's
(free) earth, and
inflict no harm on
her, or a swift penalty
will seize you!"

63. He said: O my
people! Bethink you:
if I am (acting) on
clear proof from my
Lord and there has
come unto me a
mercy from Him,
who will save me
from Allah if I
disobey Him? You
would add to me
naught
save
perdition.
64. O my people! This
is the she-camel of
Allah, a token unto
you, so suffer her to
feed in Allah's earth,
and touch her not
with harm lest a near
torment seize you.

65.
But
they
slaughtered
her.
Thereupon
Salih
warned them: Enjoy
yourselves in your
homes for three days.
This is a promise
which shall not be
belied.'
66. Then, when Our
command came to
pass, We saved Salih
and those who shared
his faith through Our
special mercy, from
the disgrace of that
day. Truly Your
Lord is All Strong,
All Mighty.

65. But they did hamstring her. So he said:
"Enjoy yourselves in
your homes for three
days: (Then will be
your ruin): (Behold)
there a promise not
to be belied!"

65.
But
they
hamstrung her, and
then he said: Enjoy
life in your dwellingplace three days! This
is a threat that will
not be belied.

66. When Our decree
issued, We saved
Salih and those who
believed with him, by
(special) grace from
Ourselves and from
the ignominy of that
day. For your Lord,
He is the Strong One,
and able to enforce
His Will.

66. So, when Our
commandment came
to pass, We saved
Salih, and those who
believed with him, by
a mercy from Us,
from the ignominy of
that day. Lo, your
Lord! He is the
Strong, the Mighty.

66. So when Our
command came, We
saved Salih and those
who believed with
him, by mercy from
Us, and [saved them]
from the disgrace of
that day. Indeed, it is
your Lord who is the
Powerful,
the
Exalted in Might.

Al-Quran

فَا ۡستَغ ۡ ِف ُر ۡو ُه ُث َم ُت ۡو ُب ۡوۤا اِلَي ۡ ِٗه اِ َن
ٗٗٗ ب
ٗ ٌ ۡ ب َُمِي
ٌ ۡ َر ِّبۡ قَ ِري
ِ
ت فِيۡنَا
َ ۡقَال ُ ۡوا ي ٰ ٰصل ُح قَ ۡد ُكن
َم ۡر ُج ًوا قَب ۡ َل ُٰ َذٓا اَتَـنۡهٰٮنَا ۤ ا َۡن
ٓاؤنَا َواِن َنَا ل ِ َِۡف
ُ َن َ ۡـعبُ َد َما ي َ ۡعب ُ ُد اٰب
ٍ َش
ٗ ٍ ۡ ك ِمَا تَ ۡد َُ ۡونَا ۤاِلَي ۡ ِه ُم ِري
ب


ال يٰقَ ۡو ِم ا ََرءَي ۡ ُت ۡم اِ ۡن ُك ۡن ُت
َ َق
ِۡ ٰ ََ ٰٰ ب َ ِينَ ٍة ِم ۡن َر ِّبۡ َواٰت
ٮِن ِمنۡ ُه
ِٗ ٰ ۡحةً فَ َم ۡن يَـنۡ ُص ُر ِن ۡ ِم َن
اّلل
َ ۡ َر
ِ
ِت
ِن
ۡ ِ َ ا ۡن ََ َصيۡ ُتهٗ فَ َما َزي ۡ ُد ۡون
ي
ٍٗ ۡ َغ ۡي َ َُتۡ ِس

ِٗ ٰ َويٰقَ ۡو ِم ُٰ ِذ ٖه نَاقَ ُة
ًاّلل لـ َ ُك ۡم اٰيَة
ِٗ ٰ فَ َذ ُر ۡو َُا تَاۡكُ ۡل ِِف ۡ ۤ ا َۡر ِض
اّلل
َو َّل ََت َ ُس ۡو َُا بِ ُس ۡوٓءٍ فَيَا ۡ ُخ َذ ُك ۡم
ٗ ٗ ب
ٗ ٌ ۡاب قَ ِري
ٌ ع َ َذ

َ َفَعَقَ ُر ۡو َُا فَق
ۡ ال ََتَتَ ُع ۡوا ِِف
ك َو ۡع ٌد
َ ِ دَا ِر ُك ۡم ثَلٰثَةَ اَيَا ٍٗمذٰل
ٗ ب
ٗ ٍ ي َم ۡك ُذ ۡو
ُ ۡ َغ
فَل َ َما َجٓاءَ ا َ ۡم ُرنَا َنَيۡنَا ٰصلِ ًحـا
ۡح ٍة ِمنَا
َ ۡ َوال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا َمعَه بِ َر
ك ُُ َو
َ ََو ِم ۡن ِخ ۡزىِ ي َ ۡٗو ِمٮِ ٍٗذ اِ َن َرب
ٗٗٗ الۡقَ ِو ُى الۡعَزِيۡ ُٗز
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67. And the shriek
seized those who had
wronged, and they
became within their
homes
[corpses]
fallen prone.

67. And the blast
overtook those who
were wont to do
wrong, and then they
lay lifeless in their
homes.

67. The (mighty)
blast overtook the
wrong-doers,
and
they lay prostrate in
their homes before
the morning,

67. And the (awful)
cry overtook those
who did wrong, so
that morning found
them prostrate in
their dwellings.

68. As
if they
had never prospered
therein.
Unquestionably,
Thamud
denied
their Lord; then,
away with Thamud.

68. As though they
had never lived there
before. Oh, verily the
Thamud denied their
Lord!
Oh,
the
Thamud
were
destroyed.

68. As if they had
never dwelt there.
Ah! Behold! For, the
Thamud
rejected
their Lord Behold!
Removed (from sight)
were the Thamud!

68. As though they
had not dwelt there.
Lo!
Thamud
disbelieved in their
Lord. A far removal
for Thamud.

69. And certainly
did Our messengers
come to Abraham
with good tidings;
they said, "Peace."
He said, "Peace,"
and did not delay in
bringing [them] a
roasted calf.

69.
Indeed
Our
messengers came to
Abraham,
bearing
glad tidings. They
greeted him with
'peace',
he
said
'peace', and hurriedly
brought to them a
roasted calf.

69. There came Our
messengers
to
Abraham with glad
tidings. They said,
"Peace!"
He
answered, "Peace!"
And hastened to
entertain them with a
roasted calf.

69.
And
Our
messengers
came
unto Abraham with
good news. They
said:
Peace!
He
answered:
Peace!
And delayed not to
bring a roasted calf.

70. But when he saw
their hands
not
reaching for it, he
distrusted them and
felt
from
them
apprehension. They
said, "Fear not. We
have been sent to the
people of Lot."

70.
When
he
perceived that their
hands
could
not
reach
it,
he
mistrusted them, and
felt afraid of them.
They said: Do not be
afraid. We have been
sent to the people of
Lot.

70. But when he saw
their hands went not
towards the (meal),
he felt some mistrust
of
them,
and
conceived a fear of
them. They said:
"Fear not: We have
been sent against the
people of Lot."

70. And when he saw
their hands reached
not
to
it,
he
mistrusted them and
conceived a fear of
them. They said:
Fear not! Lo! We are
sent unto the folk of
Lot.

71. And his wife was
standing, and she
smiled. Then We
gave
her
good
tidings of Isaac and
after Isaac, Jacob.

71. And Abraham's
wife was standing by
and she laughed. And
We gave her the good
news of (the birth of)
Isaac, and after Isaac,
of Jacob.

71. And his wife was
standing (there), and
she laughed: But we
gave her glad tidings
of Isaac, and after
him, of Jacob.

71. And his wife,
standing by laughed
when We gave her
good tidings (of the
birth) of Isaac, and,
after Isaac, of Jacob.

72. She said, "Woe
to me! Shall I give
birth while I am an
old woman and this,
my husband, is an
old man? Indeed,
this is an amazing
thing!"
73. They said, "Are
you amazed at the
decree of Allah?
May the mercy of
Allah
and
His
blessings be upon
you, people of the
house. Indeed, He is
Praiseworthy
and
Honorable."

72. She said: 'Woe is
me! Shall I bear a
child now that I am
an old woman and
my husband is well
advanced in years.
This
is
indeed
strange!'
73. They said: 'Do
you wonder at Allah's
decree?
Allah's
mercy
and
His
blessings be upon
you, O people of the
house. Surely, He is
Praiseworthy,
Glorious.'

72. She said: "Alas
for me! Shall I bear a
child, seeing I am an
old woman, and my
husband here is an
old man? That would
indeed
be
a
wonderful thing!"
73. They said: "Do
you wonder at Allah's
decree? The grace of
Allah
and
His
blessings on you, o
the people of the
house! For He is
indeed worthy of all
Praise, full of all
Glory!"

72. She said: Oh woe
is me! Shall I bear a
child when I am an
old woman, and this
my husband is an old
man? Lo! This is a
strange thing.
73.
They
said:
Wonder you at the
commandment
of
Allah? The mercy of
Allah
and
His
blessings be upon
you, O people of the
house! Lo! He is
Owner of Praise,
Owner of Glory.

Al-Quran

الصي ۡ َح ُة
َٗ ۡ َوا ََخ َذ ال َ ِذي
َ ن َظل َ ُم ۡوا
ٍۙۡ
َٗ ۡ فَا َ ۡصب َ ُح ۡوا ِِف ۡ ِديَا ِر ُِ ۡم ٰجثِ ِم
ٗ ٗ 

كَا َ ۡن ل َ ۡم يَغۡن َ ۡوا فِيۡهَا ا ََّل ۤاِ َن َثَ ُ ۡودَا
ِ
ٗۡ َك َف ُر ۡوا َربَ ُه
َم ا ََّل ُب ۡع ًدا لـث َ ُم ۡو ٗد
ٗ ٗ 
َولَقَ ۡد َجٓاءَ ۡت ُر ُسلُنَا ۤ اِ ۡب ٰر ُِي ۡ َم
ال
َ َبِالۡب ُ ۡش ٰرى قَال ُ ۡوا َسل ٰ ًما ق
ث ا َۡن َجٓاءَ بِعِ ۡج ٍل
ٌٗ ٰ َسل
َ ِم فَ َما لَب
ذ
ٍٗ ۡ َح ِني

فَل َ َما َرا ٰ ۤا َيۡ ِدي َ ُه ۡم َّل تَ ِص ُل اِلَي ۡ ِه
ن َ ِك َر ُُ ۡم َوا َۡو َج َس ِمنۡ ُه ۡم
ۤ ِخي ۡ َف ٗةً ؕٗ قَال ُ ۡوا َّل َُتَ ُۡ اِن َا ۤ ُا ۡر ِسلۡنَا
ٗٗٗ ط
ٗ ٍ اِ ٰٰل قَ ۡو ِم ل ُ ۡو
َوا ۡم َرا َ ُته قَٓاٮ َِم ٌة فَ َض ِح َك ۡت
ِفَب َش ۡر ّٰنا بِاِسح َ ٍۙق و ِم ۡن َورٓاء
َ
َ ٰ ۡ َ َ
ٗ ٗ ب
ٗ َ اِ ۡس ٰح َق ي َ ۡع ُق ۡو
قَال َ ۡت ي ٰ َويۡل َ ّٰٰٓت ءَا َل ِ ُد َواَنَا ََ ُج ۡو ٌز
ِ
ََ ٌء
ۡ َ َوُٰ َذا بَ ۡع ِ ٰۡ َشي ۡ ًخا ا َن ُٰ َذا ل
ٗٗٗ ب
ٗ ٌ ۡ ََ ِجي

ِ ٰ قَالُوۤا اَتَ ۡع َجبِ ۡۡ ِم ۡن ا َ ۡم ِر
ٗاّلل
ۡ
َ
اّلل َوب َ َرك ٰ ُته عَلَي ۡ ُك ۡم
ِٗ ٰ ۡح ُت
َ ۡ َر
ِ َ ت اِن َه
ۡحي ۡ ٌد ََمِي ۡ ٌٗد
ٗ ِ ۡ ا َ ُۡ َل الۡبَي
ٗٗٗ 
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74. And when the
fright
had
left
Abraham and the
good tidings had
reached him, he
began to argue with
Us concerning the
people of Lot.
75.
Indeed,
Abraham
was
forbearing, grieving
and
[frequently]
returning [to Allah].

74. Thus when fear
had left Abraham
and the good news
had been conveyed to
him, he began to
dispute
with
Us
concerning the people
of Lot.
75. Surely Abraham
was
forbearing,
tender hearted and
oft-turning to Allah.

74. When fear had
passed from (the
mind of) Abraham
and the glad tidings
had reached him, he
began to plead with
us for Lot's people.

74. And when the awe
departed
from
Abraham, and the
glad news reached
him, he pleaded with
Us on behalf of the
folk of Lot.

75. For Abraham
was, without doubt,
forbearing (of faults),
compassionate, and
given to look to Allah.

75.
Lo! Abraham
was mild, imploring,
penitent.

76. [The angels said],
"O Abraham, give
up this [plea]. Indeed,
the command of
your Lord has come,
and indeed, there
will reach them a
punishment
that
cannot be repelled."
77. And when Our
messengers came to
Lot,
he
was
anguished for them
and felt for them
great discomfort and
said, "This is a
trying day."

76. Thereupon (Our
angels) said to him:
'O Abraham! Desist
from this, for indeed
your Lord's command
has come; and a
chastisement which
cannot be averted is
about to befall them.'
77. And when Our
messengers came to
Lot, he was perturbed
by their coming and
felt troubled on their
account, and said:
'This is a distressing
day.

76. O Abraham! Seek
not this. The decree
of your Lord has
gone forth: for them
there comes a penalty
that cannot be turned
back!

76. (It was said) O
Abraham! Forsake
this! Lo! Your Lord's
commandment
has
gone forth, and lo!
There comes unto
them a doom which
cannot be repelled.

77.
When
Our
messengers came to
Lot, he was grieved
on their account and
felt himself powerless
(to protect) them. He
said: "This is a
distressful day."

77. And when Our
messengers
came
unto Lot, he was
distressed and knew
not how to protect
them. He said: This is
a distressful day.

78. And his people
came hastening to
him, and before
[this] they had been
doing evil deeds. He
said, "O my people,
these
are
my
daughters; they are
purer for you. So
fear Allah and do
not disgrace me
concerning
my
guests. Is there not
among you a man of
reason?"

78. And his people
came to him rushing.
Before this they were
wont to commit evil
deeds. He said: My
people! Here are my
daughters; they are
purer for you. Have
fear of Allah and do
not
disgrace
me
concerning
my
guests. Is there not
even
one
rightminded person in
your midst?'

78. And his people
came
unto
him,
running towards him
- and before then
they used to commit
abominations - He
said: O my people!
Here
are
my
daughters! They are
purer
for
you.
Beware of Allah, and
degrade me not in
(the person of) my
guests. Is there not
among
you
any
upright man.

79. They said, "You
have already known
that we have not
concerning
your
daughters any claim,
and indeed, you
know
what
we
want."
80. He said, "If only
I had against you
some power or could
take refuge in a
strong support."

79. They said: 'Surely
you already know
that we have nothing
to do with your
daughters. You also
know well what we
want.'

78. And his people
came rushing towards
him, and they had
been long in the habit
of
practicing
abominations.
He
said: "O my people!
Here
are
my
daughters: they are
purer for you (if you
marry)! Now fear
Allah, and cover me
not with shame about
my guests! Is there
not among you a
single right-minded
man?"
79. They said: "Well
do you know we have
no need of your
daughters:
indeed
you know quite well
what we want!"

80. He said: "Would
that I had power to
suppress you or that I
could betake myself
to some powerful
support."

80. He said: Would
that I had strength to
resist you or had
some strong support
(among you).

80. He said: 'Would
that I had the
strength to set you
straight, or could
seek refuge in some
powerful support.'

79. They said: Well
you know that we
have no right to your
daughters, and well
you know what we
want.

Al-Quran

ب ََ ۡن اِ ۡب ٰر ُِي ۡ َم
َ َُ َفَل َ َما ذ
ال َر ۡو ُع َو َجٓاءَ ۡت ُه الۡبُ ۡش ٰرى
ٗٗٗ ُُيَا ِدلَُنَا ِِف ۡقَ ۡو ِم ل ُ ۡو ٍط

اِ َن اِبۡ ٰر ُِي ۡ َم َۡلـ َلِي ۡ ٌم ا ََوا ٌه
ب
ٗ ٌ ۡ ُم ِني
يٰۤاِبۡ ٰر ُِي ۡ ُم اَ َۡ ِر ۡض ََ ۡن ُٰ َذا
ك َواِ َّن ُ ۡم
ٗ َ ِاِن َه قَ ۡد َجٓاءَ ا َ ۡم ُر َرب
ِ ِ
اب َغ ۡي َم ۡر ُد ۡو ٍٗد
ُ ٌ اٰتيۡه ۡم ع َ َذ

ِ
ٰسٓ َء
ۡ ٓاء ۡت ُر ُسلُـنَا ل ُ ۡو ًطا
َ َو َۡلَا َج
ال
َ بِ ِه ۡم َو َض
َ َاق بِ ِه ۡم ذَ ۡرعًا َوق
ب
ٗ ٌ ۡ ُٰ َذا ي َ ۡو ٌم ََ ِصي
َو َجٓاءَه قَ ۡو ُمه يُ ۡه َر َُ ۡو َن اِلَي ۡ ِه
َو ِم ۡن قَب ۡ ُل كَان ُ ۡوا ي َ ۡع َمل ُ ۡو َن
ِ ِ ِ َ َاٰت ق
ٗ ِ ِالسي
َ
ۡ ِال يٰقَ ۡوم ُٰٓ ُؤ َاَلء بَنَا
اّللَ َو َّل
ٗ ٰ م فَاتَ ُقوا
ٗۡ ُُ َن ا َ ۡطهَ ُر لـ َ ُك
ِف اَلَيۡ َس ِمنۡ ُك ۡم
ۡ ِ ۡ ُُتۡ ُز ۡو ِن ِِفۡ َضي
ٗٗٗ د
ٌٗ ۡ َر ُج ٌل َر ِشي
َ قَال ُ ۡوا لَقَ ۡد عَلِ ۡم
ۡ ت َما لَـنَا ِِف
ك ِم ۡن َحقٍٗ َواِن ََك لَـت َ ۡعل َ ُم َما
َ ِبَنٰت
ٗ ٗ ن ُ ِري ۡ ُٗد
ال ل َ ۡو ا ََن ِٰلۡ بِ ُك ۡم ُق َوة ً ا َۡو ا ٰ ِو ۡ ۤى
َ َق
د
ٍٗ ۡ اِ ٰٰل ُركۡنٍ َش ِدي
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81. The angels said,
"O Lot, indeed we
are messengers of
your
Lord;
[therefore], they will
never reach you. So
set out with your
family during a
portion of the night
and let not any
among you look
back – except your
wife; indeed, she will
be struck by that
which strikes them.
Indeed,
their
appointment is [for]
the morning. Is not
the morning near?"

81. Thereupon the
angels said: 'O Lot!
We
indeed
are
messengers of your
Lord.
And
your
people will in no way
be able to hurt you.
So depart with your
family in a part of the
night and let no one
of you turn around
except your wife (who
shall not go); for
what will befall them
shall also befall her.
In the morning their
promised hour will
come. Is not the
morning near?'

81. (The messengers)
said: "O Lot! We are
messengers
from
your Lord! By no
means shall they
reach
you!
Now
travel with
your
family while yet a
part of the night
remains, and let not
any of you look back:
but your wife (will
remain behind): To
her will happen what
happens
to
the
people. Morning is
their time appointed:
Is not the morning
nigh?"

81. (The messengers)
said: O Lot! Lo! We
are messengers of
your Lord; they shall
not reach you. So
travel with
your
people in a part of the
night, and let not one
of you turn round (all) save your wife.
Lo!
That
which
smites them will
smite her (also). Lo!
Their tryst is (for) the
morning. Is not the
morning nigh.

82. So when Our
command came, We
made the highest
part [of the city] its
lowest and rained
upon them stones of
layered hard clay.

82. And when Our
command came to
pass, We turned the
town upside down,
and rained on it
stones of baked clay,
one on another.

82. When Our decree
issued, We turned
(the cities) upside
down, and rained
down
on
them
brimstones hard as
baked clay, spread,
layer on layer.

82. So when Our
commandment came
to pass We overthrew
(that township) and
rained upon it stones
of clay, one after
another.

83. Marked from
your Lord. And
Allah's punishment
is not from the
wrongdoers very far.

83. Marked from
your Lord. Nor is the
punishment far off
from
the
wrong
doers.

83. Marked as from
your Lord: Nor are
they ever far from
those who do wrong!

83. Marked from
your Lord. And they
are never far from
the wrong doers.

84. And to Madian
[We
sent]
their
brother Shuayb. He
said, "O my people,
worship Allah; you
have no deity other
than Him. And do
not decrease from
the measure and the
scale. Indeed, I see
you in prosperity,
but indeed, I fear for
you the punishment
of
an
allencompassing Day.

84. And to (the people
of) Midian We sent
their brother Shu'ayb.
He said: My people!
Serve Allah; you have
no god other than
Him. And do not
diminish the measure
and weight. Indeed, I
see that you are
prospering now, but I
fear for you the
chastisement of an
encompassing day in
the future.

84. To the Madian
People (We sent)
Shu'ayb, one of their
own brethren: he
said: "O my people!
Worship Allah. You
have no other god but
Him. And give not
short measure or
weight: I see you in
prosperity, but I fear
for you the penalty of
a day that will
compass (you) all
round.

84. And unto Midian
(We
sent)
their
brother Shu'eyb. He
said: O my people!
Serve Allah. You
have no other god
save Him! And give
not short measure
and short weight. Lo!
I see you well to do,
and lo! I fear for you
the doom of a
besetting day.

85. And O my
people, give full
measure and weight
in justice and do not
deprive the people of
their due and do not
commit abuse on the
earth,
spreading
corruption.

85. My people! Give
full measure and
weight with justice,
do not diminish the
goods of others, and
do not go about
creating corruption
in the land.

85. "And O my
people! Give just
measure and weight,
nor withhold from
the people the things
that are their due:
commit not evil in the
land with intent to do
mischief.

85. O my people!
Give full measure
and full weight in
justice, and wrong
not people in respect
of their goods. And
do not evil in the
earth,
causing
corruption.

Al-Quran

ك ل َ ۡن
َ ِقَال ُ ۡوا يٰل ُ ۡو ُط اِن َا ُر ُس ُل َرب
ك
ٗ َ ۡ ي َ ِصل ُ ۡوۤا اِلَي
َ ِك فَا َ ۡس ِر بِا َ ُۡل
بِقِ ۡط ٍع ِم َن الَي ۡ ِل َو َّل يَلۡت َ ِف ۡت
ك اِن َه
ٗ َ َِمنۡ ُك ۡم ا ََح ٌد اِ َّل ا ۡم َراَت
م اِ َن
ٗۡ ُم ِصيۡبُهَا َما ۤ ا ََصاب َ ُه
َم ۡوعِ َد ُُ ُم ا ُلصب ۡ ُٗح اَلَيۡ َس
ٗ ٗ ب
ٗ ٍ ۡا ُلصب ۡ ُح بِقَ ِري
فَل َ َما َجٓاءَ ا َ ۡم ُرنَا َجعَلۡنَا عَالِيَهَا
َسافِلَهَا َواَ ۡم َط ۡرنَا عَلَيۡهَا
ِ
ٍٗلٍۙٗ َمنۡ ُض ۡود
ٗ ٍ ۡ ارة ً ِم ۡن ِس ِجي
َ ح َج
ٗ ٗ ٍۙؕ

ك َو َما ِِه َ ِم َن
ٗ َ ُِم َس َو َمةً َِنۡ َد َرب
د
ٍٗ ۡ ۡ بِبَعِي
َٗ ۡ الظلِ ِم
ٰ
ال
َ ََواِ ٰٰل َم ۡدي َ َن ا ََخ ُاُ ۡم ُشعَيۡبًا ق
اّللَ َما لـ َ ُك ۡم ِم ۡن
ٗ ٰ اَب ُ ُد ۡوا
ۡ يٰقَ ۡو ِم
ٍ ِ
ال
َ َ يهٗ َو َّل تَـنۡ ُق ُصوا اۡلۡ ِ ۡكي
ُ ۡ الٰه َغ
ٍ ۡ َان اِ ِن ۡ ۤا َٰرٮ ُك ۡم ِِب
ۤ ۡي َواِ ِن
َٗ َواۡلۡ ِي ۡ َز
اب ي َ ۡو ٍم
ُ ا ََخ
َ اف عَلَي ۡ ُك ۡم ع َ َذ
ٗٗٗ ط
ٗ ٍ ۡ ُّمِي
ال
َ َ َويٰقَ ۡو ِم ا َۡو ُفوا اۡلۡ ِ ۡكي
ِ
ط َو َّل
ٗ ِ ان بِالۡقِ ۡس
َ َواۡلۡ ي ۡ َز
ا ٌ ا َ ۡشيَٓاءَ ُُ ۡم َو َّل
َ َتَب ۡ َخ ُسوا الن
َٗ ۡ ض ُم ۡف ِس ِدي
ن
ٗ ِ تَ ۡعث َ ۡوا ِِف ۡاّل َ ۡر
ٗ ٗ 
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اّلل َخ ۡيٌ لـَ ُك ۡم اِ ۡن
ِٗ ٰ بَقِي َ ُت
ۡ ؕٗٗ َو َما ۤا َنَا عَلَي ۡ ُك ۡم
َٗ ۡ ُكنۡ ُت ۡم ُم ۡؤ ِم ِن
ٗ ٗ ظ
ٗ ٍ ۡ ِِب َ ِفي

86. What remains
[lawful] from Allah
is best for you, if you
would be believers.
But I am not a
guardian over you."

86. The gains that
Allah lets you retain
are better for you, if
you indeed believe. In
any case, I have not
been appointed a
keeper over you.

86. "That which is
left you by Allah is
best for you, if you
(but) believed! But I
am not set over you
to keep watch!"

86. That which Allah
leaves with you is
better for you if you
are believers; and I
am not a keeper over
you.

87. They said, "O
Shuayb, does your
prayer
command
you that we should
leave
what
our
fathers worship or
not do with our
wealth what we
please? Indeed, you
are the forbearing,
the discerning!"

87. They replied: O
Shu'ayb! Does your
Prayer enjoin upon
you that we should
forsake the deities
whom our forefathers
worshipped, or that
we should give up
using our wealth as
we please? Do you
fancy that you, and
only
you,
are
forbearing and rightdirected?'

87. They said: "O
Shu'aib! Does your
(religion of) prayer
command you that
we leave off the
worship which our
fathers practiced, or
that we leave off
doing what we like
with our property?
Truly, you are the
one that forbears
with faults and is
right-minded!"

87. They said: O
Shu'eyb! Does your
way
of
prayer
command you that
we should forsake
that
which
our
fathers (used to)
worship, or that we
(should leave off)
doing what we will
with
our
own
property. Lo! You are
the mild, the guide to
right behavior.

88. He said, "O my
people, have you
considered: if I am
upon clear evidence
from my Lord and
He has provided me
with
a
good
provision from Him?
And I do not intend
to differ from you in
that which I have
forbidden you; I
only intend reform
as much as I am
able. And my success
is not but through
Allah. Upon him I
have relied, and to
Him I return.

88. Shu'ayb said: My
people! What do you
think? If I stand on
clear evidence from
my Lord, and He has
also provided me a
handsome provision
from Himself. Nor do
I desire to act
contrary to what I
admonish
you.
I
desire nothing but to
set things right as far
as I can. My succor is
only with Allah. In
Him have I put my
trust, and to Him do I
always turn.

88. He said: "O my
people!
See
you
whether I have a
clear (sign) from my
Lord, and He has
given me sustenance
(pure and) good as
from Himself? I wish
not, in opposition to
you, to do that which
I forbid you to do. I
only desire (your)
betterment to the best
of my power; and my
success (in my task)
can only come from
Allah. In Him I trust,
and unto Him I look.

88. He said: O my
people! Bethink you:
if I am (acting) on a
clear proof from my
Lord and He sustains
me
with
fair
sustenance from Him
(how can I concede
aught to you)? I
desire not to do
behind your backs
that which I ask you
not to do. I desire
naught save reform
so far as I am able.
My welfare is only in
Allah. In Him I trust
and unto Him I turn
(repentant).

89. And O my
people, let not [your]
dissension from me
cause you to be
struck by that similar
to what struck the
people of Noah or
the people of Houd
or the people of
Salih.
And
the
people of Lot are not
from you far away.

89. My people! Let
not your opposition
to me lead you to
guilt that would bring
upon
you
the
chastisement
that
struck the people of
Noah, and the people
of Houd, and the
people of Salih. And
the people of Lot are
not far from you!

89. "And O my
people! Let not my
dissent (from you)
cause you to sin, lest
you suffer a fate
similar to that of the
people of Noah or of
Houd or of Salih, nor
are the people of Lot
far off from you!

89. And, O my
people! Let not the
schism with me cause
you to sin so that
there befall you that
which befell the folk
of Noah, and the folk
of Houd, and the folk
of Salih; and the folk
of Lot are not far off
from you.

َويٰقَ ۡو ِم َّل َُي ۡ ِر َمنَ ُك ۡم ِشقَ ِاق ۡ ۤا َۡن
ِ
ِ
اب قَ ۡو َم
َ يُصيۡب َ ُك ۡم مث ۡ ُل َما ۤا ََص
ٗن ُ ۡو ٍح ا َۡو قَ ۡو َم ُُ ۡو ٍد ا َۡو قَ ۡو َم ٰصلِ ٍٗح
َو َما قَ ۡو ُم ل ُ ۡو ٍط ِمنۡ ُك ۡم بِبَعِي ۡ ٍٗد
ٗ ٗ 

90.
And
ask
forgiveness of your
Lord
and
then
repent
to
Him.
Indeed, my Lord is
Merciful
and
Affectionate."

90.
Seek
the
forgiveness of your
Lord and turn to
Him in repentance.
Surely my Lord is
Ever Merciful, Most
Loving.

90.
"But
ask
forgiveness of your
Lord, and turn unto
Him (in repentance):
For my Lord is
indeed full of mercy
and loving kindness."

90. Ask pardon of
your Lord and then
turn
unto
Him
(repentant). Lo! My
Lord is Merciful,
Loving.

َوا ۡستَغ ۡ ِف ُر ۡوا َربَ ُك ۡم ُث َم ُت ۡو ُب ۡوۤا
ٗٗٗ اِلَي ۡ ِٗه اِ َن َر ِّبۡ َر ِحي ۡ ٌم َو ُد ۡو ٌٗد

ك
َ قَال ُ ۡوا ي ٰ ُشعَي ۡ ُب ا َ َصلٰو ُت
ك َما ي َ ۡعب ُ ُد
َ ك ا َۡن ن ۡ ََُت
َ تَا ُۡم ُر
ٓاؤنَا ۤا َۡو ا َۡن نَـ ۡفعَ َل ِِف ۡ ۤا َ ۡموٰلِنَا َما
ُ َ اٰب
ت ا ۡۡلـ َلِي ۡ ُم
َ ۡ ن َ ٰشٓ ُؤا اِن ََك َّلَن
ٗٗٗ ال َر ِشي ۡ ُٗد

ال يٰقَ ۡو ِم ا ََرءَي ۡ ُت ۡم اِ ۡن ُك ۡن ُت
َ َق
َ
ٍ ِم
ِن ِمنۡ ُه
ۡ ِ ََ ٰٰ ب َ ِينَة ۡن َر ِّبۡ َو َرزَق
ِر ۡزقًا َح َسنًا َو َما ۤ اُ ِريۡ ُد ا َۡن
اُ َخالِفَ ُك ۡم اِ ٰٰل َما ۤ ا َّنۡ ٰٮ ُك ۡم ََنۡ ُٗه
اِ ۡن ُا ِريۡ ُد اِ َّل ۡاّلِ ۡص َل َح َما
ِ ِ
ِٗ ٰ ِِ ۤ اِ َّل ٗب
اّلل
ٗ ُ ۡاست َ َط ۡع
ۡ ۡ ت َو َما تَ ۡوفي
ب
ٗ ُ ۡ عَلَي ۡ ِه تَ َوكَل ۡ ُت َواِلَي ۡ ِه اُنِي
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91. They said, "O
Shuayb, we do not
understand much of
what you say, and
indeed, we consider
you among us as
weak. And if not for
your family, we
would have stoned
you [to death]; and
you are not to us one
respected."

91. They said: 'O
Shu'ayb! We do not
understand much of
what you say. Indeed
we see you weak in
our midst. Were it
not for your kinsmen,
we would surely have
stoned you for you
have no strength to
overpower us.

91. They said: "O
Shu'aib! Much of
what you say, we do
not understand! In
fact among us we see
that you have no
strength! Were it not
for your family, we
should certainly have
stoned you! For you
have among us no
great position!"

91. They said: O
Shu'eyb!
We
understand not much
of that you tell, and
lo! We do behold you
weak among us. But
for your family, we
should have stoned
you, for you are not
strong against us.

92. He said, "O my
people, is my family
more respected for
power by you than
Allah? But you put
Him behind your
backs [in neglect].
Indeed, my Lord is
encompassing
of
what you do.

92. Shu'ayb said: My
people!
Are
my
kinsmen
mightier
with you than Allah
that you (hold the
kinsmen
in
awe
while) you cast Allah
behind your back?
Surely
my
Lord
encompasses all what
you do.
93. My people! Go on
working according to
your way and I will
keep working. Soon
you will come to
know who will be
afflicted
by
a
humiliating
chastisement,
and
who is proved a liar.
And watch, I shall
also watch with you.'

92. He said: "O my
people! Is then my
family
of
more
consideration
with
you than Allah. For
you cast Him away
behind your backs
(with contempt). But
verily
my
Lord
encompasses on all
sides all that you do!
93. "And O my
people! Do whatever
you can: I will do (my
part): Soon will you
know who it is on
whom descends the
penalty of ignominy;
and who is a liar!
And watch you! For I
too am watching with
you!"

92. He said: O my
people! Is my family
more to be honored
by you than Allah?
and you put Him
behind
you,
neglected! Lo! My
Lord surrounds what
you do.

94. And when Our
command came, We
saved Shuayb and
those who believed
with him, by mercy
from Us. And the
shriek seized those
who had wronged,
and they became
within their homes
[corpses]
fallen
prone.

94. And when Our
command came to
pass, We delivered
Shu'ayb and those
who shared his faith,
through Our mercy,
and the blast seized
those
who
were
engaged in wrongdoing, so they lay
lifeless in their homes

94. When Our decree
issued, We saved
Shu'aib and those
who believed with
him, by a mercy from
Ourselves: But the
(mighty) blast did
seize the wrongdoers,
and
they
lay
prostrate in their
homes
by
the
morning,

94. And when Our
commandment came
to pass We saved
Shu'eyb and those
who believed with
him by a mercy from
Us; and the (awful)
cry seized those who
did injustice, and
morning found them
prostrate in their
dwellings.

95. As if they had
never
prospered
therein. Then, away
with Madyan as
Thamud was taken
away.

95. As though they
had never dwelt in
them before. Lo!
Away with Midian,
even as the Thamud
were done away with!

95. As if they had
never dwelt there!
Ah! Behold! How the
Madyan
were
removed as were
removed the Thamud.

95. As though they
had not dwelt there.
A far removal for
Midian,
even
as
Thamud had been
removed afar.

96. And We did
certainly send Moses
with Our signs and a
clear authority.

96. And indeed We
sent Moses with Our
signs and with a clear
authority

96. And we sent
Moses, with Our
clear (signs) and an
authority manifest,

96. And verily We
sent Moses with Our
revelations and a
clear warrant.

93. And O my
people,
work
according to your
position; indeed, I
am working. You
are going to know to
whom will come a
punishment that will
disgrace him and
who is a liar. So
watch; indeed, I am
with you a watcher.

93. And, O my
people! Act according
to your power, lo! I
(too) am acting. You
will soon know on
whom there comes a
doom that will abase
him and who it is that
lies. And watch! Lo! I
am a watcher with
you.

Al-Quran

قَال ُ ۡوا ي ٰ ُشعَي ۡ ُب َما ن َ ۡفقَ ُه َكثِ ۡيًا
ٮك فِيۡنَا
َ ِمَا تَ ُق ۡو ُل َواِن َا ل َ ٗـن َ ٰر
ك
َ َضعِيۡفًا َول َ ۡو َّل َر ُۡ ُط
ت عَلَيۡنَا
ٗ َ ٰ َجن
ۡ َ ل َ َر
َ ۡ ك َو َما ۤ اَن
ٗ ٗ  بِعَزِيۡ ٍٗز

ِ ِ َ َق
ط ۤاَََ ُز عَلَي ۡ ُك ۡم
ۡ ُۡ ال يٰقَ ۡوم ا ََر
ِ ٰ ِم َن
اّلل َو َاُت َ ۡذ َُتُ ۡو ُه َو َرٓاءَ ُك ۡم
ِظ ۡه ِريًا اِ َن َر ِّبۡ ِِبَا تَ ۡع َمل ُ ۡو َن
ٗٗٗ ط
ٗ ٌ ۡ ُ ِّمي
َويٰقَ ۡو ِم ا َۡ َمل ُ ۡوا ََ ٰٰ َمكَانَتِ ُك ۡم
ل َس ۡو َف تَ ۡعل َ ُم ۡو َ ٍۙن َم ۡن
ٗ ٌ اِ ِن ۡ عَا ِم
ِ ِ
اب ُّيۡ ِزيۡ ِه َو َم ۡن ُُ َو
ٌ يَاۡتيۡه ع َ َذ
ب َو ۡارتَقِب ُ ۡوۤا اِ ِن ۡ َمعَ ُك ۡم
ٗ ٌ كَا ِذ
ٗٗٗ ب
ٗ ٌ ۡ َرقِي
َو َۡلَا َجٓاءَ ا َ ۡم ُرنَا َنَ ۡينَا ُشعَيۡبًا
ۡح ٍة ِمنَا
َ ۡ َوال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا َمعَه بِ َر
َوا ََخ َذ ِت ال َ ِذي ۡ َن َظل َ ُم ۡوا
الصي ۡ َح ُة فَا َ ۡصب َ ُح ۡوا ِِف ۡ ِديَا ِر ُِ ۡم
َ
ٗ ٗ ٍۙۡ
َٗ ۡ ٰجثِ ِم

كَا َ ۡن ل َ ۡم يَغۡن َ ۡوا فِيۡهَا ا ََّل ُب ۡع ًدا
ٗ ٗ ِۡل َ ۡدي َ َن َك َما بَعِ َد ۡت َثَ ُ ۡو ُٗد
َولَقَ ۡد ا َۡر َسلۡنَا ُم ۡو ٰٰس بِاٰيٰتِنَا
ٗٗٗ ٍۙۡ
ٍٗ ۡ َِو ُسل ۡ ٰطنٍ ُمب
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لٗ ِٮ ٖه فَاتَب َ ُع ۡوۤا
ِٗ َ اِ ٰٰل فِ ۡرََ ۡو َن َو َم
ا َ ۡم َر فِ ۡرََ ۡو َٗن َو َما ۤ اَ ۡم ُر فِ ۡرََ ۡو َن
د
ٍٗ ۡ بِ َر ِشي
ي َ ۡق ُد ُم قَ ۡو َمه ي َ ۡو َم الۡقِي ٰ َم ِة
ار َوبِۡ َۡس ال ۡ ِو ۡر ُد
َٗ َفَا َ ۡو َردَ ُُ ُم الن
اۡلۡ َ ۡور ۡو ُٗد
ُ

97. To Pharaoh and
his
establishment,
but they followed the
command
of
Pharaoh, and the
command
of
Pharaoh was not [at
all] discerning.
98. He will precede
his people on the
Day of Resurrection
and lead them into
the
Fire;
and
wretched is the place
to which they are
led.
99. And they were
followed
in
this
[world] with a curse
and on the Day of
Resurrection. And
wretched is the gift
which is given.

97. To Pharaoh and
his nobles. But they
obeyed the command
of Pharaoh even
though
Pharaoh's
command was not
rightly directed.

97. Unto Pharaoh
and his chiefs: but
they followed the
command of Pharaoh
and the command of
Pharaoh was no right
(guide).

97. Unto Pharaoh
and his chiefs, but
they did follow the
command
of
Pharaoh, and the
command of Pharaoh
was no right guide.

98. He shall stand as
the head of his people
on the Day of
Resurrection,
and
will bring them down
to the Fire. What a
wretched destination
to be led to!
99.
They
were
pursued by a curse in
this world and so will
they be on the Day of
Resurrection. What
an evil reward will
they receive!

98. He will go before
his people on the Day
of Judgment, and
lead them into the
Fire: But woeful
indeed will be the
place to which they
are led!
99. And they are
followed by a curse in
this (life) and on the
Day of Judgment:
and woeful is the gift
which shall be given
(unto them)!

98. He will go before
his people on the Day
of Resurrection and
will lead them to the
Fire. Ah, hapless is
the place where they
are led.
99. A curse is made to
follow them in the
world and on the Day
of
Resurrection.
Hapless is the gift
(that will be) given
(them).

َو ُا ۡتبِ ُع ۡوا ِِفۡ ُٰ ِذ ٖه ل َ ۡـعنَةً َوي َ ۡو َم
الۡقِي ٰ َم ِٗة بِۡ َۡس ال ِر ۡف ُد اۡلۡ َ ۡر ُف ۡو ُٗد
ٗ ٗ 

100. That is from the
news of the cities,
which We relate to
you; of them, some
are [still] standing
and some are [as] a
harvest
mowed
down.

100. That is an
account
of
some
towns which We
recount to you. Of
them some are still
standing and some
have been mown
down.

100. These are some
of the stories of
communities which
We relate unto you:
Of them some are
standing, and some
have been mown
down.

100. That is of the
tidings
of
the
townships. We relate
it
unto
you
(Muhammad). Some
of them are standing
and some (already)
reaped.

ٗٗٗ  

101. And We did not
wrong them, but
they
wronged
themselves. And they
were not availed at
all by their gods
which they invoked
other than Allah
when there came the
command of your
Lord. And they did
not increase them in
other than ruin.
102. And thus is the
seizure of your Lord
when He seizes the
cities while they are
committing wrong.
Indeed, His seizure
is painful and severe.

101. We did not wrong
them; it is rather they
who
wronged
themselves.
And
when the command
of your Lord came to
pass, the gods besides
Allah whom they had
called upon, did not
avail them in the
least. They added
nothing
to
them
except ruin.
102. Such is the
seizing of your Lord
that when He does
seize
the
towns
immersed in wrong
doing, His seizing is
painful, terrible.

101. It was not We
that wronged them:
They wronged their
own souls: the deities,
other than Allah,
whom they invoked,
profited them not at
all when there issued
the decree of your
Lord: Nor did they
add aught (to their
lot) but perdition!

101. We wronged
them not, but they
did
wrong
themselves; and their
gods on whom they
call beside Allah
availed them naught
when came your
Lord's
command;
they added to them
naught save ruin.

102. Even thus is the
grasp of your Lord
when He grasps the
townships while they
are doing wrong. Lo!
His grasp is painful,
very strong.

103. Indeed in that is
a sign for those who
fear the punishment
of the Hereafter.
That is a Day for
which the people will
be collected, and
that is a day [which
will be] witnessed.

103. Surely in that is
a sign for him who
fears the chastisement
of the Hereafter.
That will be a day
when all men shall be
mustered
together.
That is a day which
will be witnessed.

102. Such is the
chastisement of your
Lord
when
He
chastises communities
in the midst of their
wrong:
grievous,
indeed, and severe is
His chastisement.
103. In that is a sign
for those who fear the
penalty
of
the
Hereafter: that is a
day
for
which
mankind will be
gathered
together:
that will be a day of
testimony.

103. Lo! Herein verily
is a portent for those
who fear the doom of
the Hereafter. That is
a day unto which
mankind will be
gathered, and that is
a day that will be
witnessed.

ك ِم ۡن اَنٌۡۢبَٓاءِ ال ۡ ُق ٰرى ن َ ُق ُصه
َ ِ ذٰل
ك ِمنۡهَا قَٓاٮ ٌِم َو َح ِصي ۡ ٌٗد
ٗ َ ۡ عَلَي
َو َما َظل َ ۡمن ٰ ُٗه ۡم َولـ ٰ ِك ۡن َظل َ ُم ۡوۤا
م فَ َما ۤ ا َ ۡغن َ ۡت ََنۡ ُه ۡم
ٗۡ اَن ۡ ُف َس ُه
ِ
َِ
ّٰت ي َ ۡد َُ ۡو َن ِم ۡن ُد ۡو ِن
ۡ اَٰل َ ُت ُه ُم ال
ِ ِٗ
ٗ َ َِشءٍ َۡلَا َجٓاءَ ا َ ۡم ُر َرب
ك
ٰ
ۡ َ اّلل م ۡن
ب
ٗ ٍ ۡ َو َما زَ ُاد ۡو ُُ ۡم غَ ۡيَتَتۡبِي
ك اِذَا ۤ ا ََخ َذ
َ ِك ا َۡخ ُذ َرب
َ ِ َوكَذٰل
ال ۡ ُق ٰرى َو ِِه َ َظ ِاۡل َ ٌٗة ؕٗ اِ َن ا َۡخ َذ ۤه
ٗٗٗ ا َلِي ۡ ٌم َش ِدي ۡ ٌٗد

ِ
اف
َ ِ اِ َن ِِف ۡ ذٰل
َ ك َّلَيَةً ۡل َ ۡن َخ
ك ي َ ۡو ٌم
َ ِ اب ۡاّل ٰ ِخ َر ِٗة ذٰل
َ ع َ َذ
َ
ك ي َ ۡو ٌم
َ ِ ا ٌ َوذٰل
ُ ََم ۡ ُم ۡو ٌٗع ٍؕۙٗ ل َ ُه الن
ش ُه ۡو ٌٗد
ۡ َم
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ٍَو َما ن ُ َؤ ِخ ُر ۤه ا ِ َّل ِّل َ َج ٍل َم ۡع ُد ۡو ٗد
ٗ ٗ 

104. And We do not
delay it except for a
limited term.

104. Nor shall We
withhold it except till
an appointed term.

104. Nor shall We
delay it but for a
term appointed.

104. And We defer it
only to a term
already reckoned.

ؕ

105. The day when it
comes, no soul will
speak except by His
permission.
And
among them will be
the wretched and the
prosperous.

105. And when the
appointed day comes,
no one shall even
dare to speak except
by the leave of Allah.
Then some will be
declared
wretched,
others blessed.
106. As for the
wretched, they shall
be in the Fire, and in
it they shall sigh and
groan.

105. The day it
arrives, no soul shall
speak except by His
leave:
of
those
(gathered) some will
be wretched and
some will be blessed.

105. On the day when
it comes, no soul will
speak except by His
permission;
some
among them will be
wretched,
(others)
glad.

ي َ ۡو َم يَا ۡ ِت َّل تَكَل َ ُم ن َ ۡف ٌس اِ َّل
م َش ٌِِ َٗو َسعِي ۡ ٌٗد
ٗۡ بِاِ ۡذنِ ٖٗه فَ ِمنۡ ُه
ٗ ٗ 

106. Those who are
wretched shall be in
the Fire: There will
be for them therein
(nothing but) the
heaving of sighs and
sobs:
107. They will dwell
therein for all the
time that the heavens
and the earth endure,
except as your Lord
wills: for your Lord
is
the
(sure)
accomplisher of what
He plans.

106. As for those who
will be wretched (on
that day), they will be
in the Fire; sighing
and wailing will be
their portion therein.

فَا َ َما ال َ ِذيۡ َن َش ُق ۡوا ف َِِف النَا ِر ََل ُ ۡم
ٍۙق
ٗ ٌ ۡ فِيۡهَا زَفِ ۡيٌ َو َش ِهي

106. As for those
who were [destined
to be] wretched, they
will be in the Fire.
For them therein is
[violent]
exhaling
and inhaling.
107. [They will be]
abiding therein as
long as the heavens
and
the
earth
endure, except what
your Lord should
will. Indeed, your
Lord is an effecter of
what He intends.

107. They shall abide
in it as long as the
heavens and the earth
endure, unless your
Lord
may
will
otherwise.
Surely
your
Lord
does
whatsoever He wills.

107. Abiding there so
long as the heavens
and the earth endure
save for that which
your Lord wills. Lo!
your Lord is doer of
what He wills.

108. And as for those
who were [destined
to be] prosperous,
they will be in
Paradise,
abiding
therein as long as the
heavens and the
earth endure, except
what your Lord
should will a bestowal
uninterrupted.
109. So do not be in
doubt,
[O
Muhammad], as to
what
these
[polytheists]
are
worshipping. They
worship not except
as
their
fathers
worshipped before.
And indeed, We will
give them their share
undiminished.

108. And as for those
who are blessed, they
shall abide in the
Garden as long as the
heavens and the earth
endure, unless your
Lord
may
will
otherwise. They shall
enjoy an unceasing
gift.

108. And those who
are blessed shall be in
the Garden: They
will dwell therein for
all the time that the
heavens and the earth
endure, except as
your Lord wills: a
gift without break.

108. And as for those
who will be glad (that
day) they will be in
the Garden, abiding
there so long as the
heavens and the earth
endure save for that
which your Lord
wills: a gift unfailing.

109. [O Prophet!]
Have no doubt about
what they worship.
For they worship
what their fathers
worshipped before.
And (yet) We shall
grant them their due
portion
in
full,
diminishing of it
nothing.

109. Be not then in
doubt as to what
these men worship.
They
worship
nothing but what
their
fathers
worshipped
before
(them): but verily We
shall pay them back
(in full) their portion
without (the least)
abatement.

109. So be not you in
doubt
concerning
that which these
(folk) worship. They
worship only as their
fathers worshipped
aforetime. Lo! We
shall pay them their
whole due unabated.

110. And We had
certainly
given
Moses the Scripture,
but it came under
disagreement. And if
not for a word that
preceded from your
Lord, it would have

110. And We certainly
gave Moses the Book
before, and there
arose disagreements
about it. Had it not
been for a decree that
had already gone
forth
from
your

110. We certainly
gave the Book to
Moses,
but
differences
arose
therein: had it not
been that a word had
gone forth before
from your Lord, the

110. And we verily
gave unto Moses the
Scripture, and there
was strife thereupon;
and had it not been
for a word that had
already gone forth
from your Lord, the

ٰخلِ ِدي ۡ َن فِيۡهَا َما دَ َام ِت
ِ
َ ا
َلس ٰمو ٰ ُت َو ۡاّل َ ۡر ُض ا َّل َما َشٓاء
ال ِۡلَا يُ ِري ۡ ُٗد
ٗ َ َُرب
َ َك اِ َن َرب
ٌ ك فَ َع
ٗ ٗ 

َوا ََما ال َ ِذي ۡ َن ُسعِ ُد ۡوا ف َِِف ا ۡۡلَـنَ ِة
ٰخلِ ِدي ۡ َن فِيۡهَا َما دَ َام ِت
ِ
َ ا
َلس ٰمو ٰ ُت َو ۡاّل َ ۡر ُض ا َّل َما َٗشٓاء
ٗٗٗ ك ََ َطٓاء ً َغ ۡي َ ََم ۡ ُذ ۡو ٍٗذ
ٗ َ َُرب
ك ِِف ۡ ِم ۡري َ ٍة ِمَا ي َ ۡعب ُ ُد
ُ َفَ َل ت
ُٰٓ ُؤ َاَل ٗءِ َما ي َ ۡعب ُ ُد ۡو َن اِ َّل كَ َما
ل َواِن َا
ٗ ُ ۡ ٓاؤ ُُ ۡم ِم ۡن قَب
ُ َ ي َ ۡعب ُ ُد اٰب
ِ
ُ
َ َۡلُ َوف ۡو ُُ ۡم نَصيۡب َ ُه ۡم َغ ۡي
 ص
ٗ ٍ َمنۡ ُٗق ۡو
ِ
ب
َ ٰ َولَقَ ۡد ا ٰٗتَيۡنَا ُم ۡو َٰس الۡكت
اخ ُتلِ َُ فِي ۡ ِٗه َو ل َ ۡو َّل كَلِ َم ٌة
ۡ َف
ِ سبقَت ِمن َربِ َ لق
ٗۡ ِض بَيۡن َ ُه
م
ۡ ۡ ََ
َ َُ ك
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Lord, the matter
would have long been
decided
between
them. Indeed they are
in a disquieting doubt
about it.
111. Surely your
Lord will recompense
all to the full for their
deeds. For indeed He
is well aware of all
what they do.

matter would have
been decided between
them, but they are in
suspicious
doubt
concerning it.

case would have been
judged between them,
and lo! They are in
grave
doubt
concerning it.

111. And, of a surety,
to all will your Lord
pay back (in full the
recompense) of their
deeds: for He knows
well all that they do.

111. And lo! Unto
each your Lord will
verily
repay
his
works in full. Lo! He
is Informed of what
they do.

112. So remain, (O
Muhammad),
you
and those who have
returned with you as
you
were
commanded. And do
not exceed the limits
of (service to Allah).
For certainly He is
aware of all what you
do.
113. And do not
incline towards the
wrong doers lest the
Fire might seize you
and you will have
none
as
your
protector
against
Allah; and then you
will not be helped
from anywhere.

112. Therefore stand
firm (in the straight
path) as you are
commanded, you and
those who with you
turn (unto Allah);
and transgress not
(from the path): for
He sees well all that
you do.

112. So tread you the
straight path as you
are commanded, and
those who turn (unto
Allah) with you, and
transgress not. Lo!
He is Seer of what
you do.

113. And incline not
to those who do
wrong, or the Fire
will seize you; and
you
have
no
protectors other than
Allah, nor shall you
be helped.

113. And incline not
toward those who do
wrong lest the Fire
touch you, and you
have no protecting
friends against Allah,
and afterward you
would not be helped.

114. And establish
prayer at the two
ends of the day and
at the approach of
the night. Indeed,
good deeds do away
with misdeeds. That
is a reminder for
those
who
remember.

114. And establish
the prayer at the two
ends of the day and in
the first hours of the
night. Indeed the
good deeds drive
away the evil deeds.
This is a reminder to
those
who
are
mindful of Allah.

114. And establish
regular prayers at the
two ends of the day
and at the approaches
of the night: For good
things remove those
that are evil. Be that
the remembrance to
those who remember.

114.
Establish
worship at the two
ends of the day and in
some watches of the
night.
Lo!
Good
deeds annul ill-deeds.
This is reminder for
the mindful.

115. And be patient,
for indeed, Allah
does not allow to be
lost the reward of
those who do good.

115. And be patient,
for indeed Allah
never lets the reward
of those who do good
go to waste.

115. And be steadfast
in patience; for verily
Allah will not suffer
the reward of the
righteous to perish.

115.
And
have
patience,
(O
Muhammad), for lo!
Allah loses not the
wages of the good.

116. So why were
there not among the
generations before
you
those
of
enduring
discrimination
forbidding
corruption on earth
– except a few of
those We saved from
among them? But

116. Why were there
not, out of the
generations
that
passed away before
you, righteous men
who would forbid
others from causing
corruption on the
earth? They were
only a few whom We
had saved from those

116. Why were there
not,
among
the
generations
before
you,
persons
possessed of balanced
good
sense,
prohibiting
(men)
from mischief in the
earth except a few
among them whom
We
saved
(from

116. If only there had
been
among
the
generations
before
you men possessing a
remnant (of good
sense) to warn (their
people)
from
corruption in the
earth, as did a few of
those
whom
We
saved from them!

been judged between
them. And indeed
they are, concerning
the
Quran,
in
disquieting doubt.
111. And indeed each
[of the believers and
disbelievers] – your
Lord
will
fully
compensate them for
their deeds. Indeed,
He is Acquainted
with what they do.
112. So remain on a
right course as you
have
been
commanded, [you]
and those who have
turned back with
you [to Allah], and
do not transgress.
Indeed, He is Seeing
of what you do.
113.
And do not
incline toward those
who do wrong, lest
you be touched by
the Fire, and you
would not have other
than
Allah
any
protectors; then you
would not be helped.

S. Maududi
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ٍ واِ َّن ُ ۡم ل ِ َِۡف َش
ٗك ِمنۡ ُه ُم ِري ۡ ٍب
َ
ٗ ٗ 
ك
َ َُواِ َن كُل ً َۡلَا لَي ُ َوفِيَنَ ُه ۡم َرب
م اِن َه ِِبَا ي َ ۡع َمل ُ ۡو َن
ٗۡ ُ ا ََۡ َما ََل
ٗٗٗ  ٌي
ٗ ۡ َِخب

فَ ۡاستَقِ ۡم كَ َما ۤ اُ ِم ۡر َت َو َم ۡن
ك َو َّل تَ ۡطغ َ ۡوا اِن َه ِِبَا
َ َاب َمع
َ َت
ٌي
ٗ ۡ تَ ۡع َمل ُ ۡو َن ب َ ِص
َو َّل تَ ۡر َك ُن ۡوۤا اِ َٰل ال َ ِذي ۡ َن َظل َ ُم ۡوا
ار َو َما لـ َ ُك ۡم ِم ۡن
ٍۙ ُ َفَتَ َم َس ُك ُم الن
اّلل ِم ۡن ا َۡولِيَٓاءَ ُث َم َّل
ِٗ ٰ ُد ۡو ِن
ٗٗٗ ُتنۡ َص ُر ۡو َٗن

َوا َقِ ِم ا َلصلٰوةَ َط َر َ ِِف النَهَا ِر
ل اِ َن ا ۡۡل َ َسن ٰ ِت
ٗ ِ ۡ َو ُزلَفًا ِم َن الَي
ِ
ك ِذك ٰۡرى
ٗ ِ ِالسي
َٗ ۡب
َ ِ اٰت ذٰل
َ ۡ ُيُ ۡذ
ٗ ٗ ن
َٗ ۡ لِل ٰذ ِكرِي

ِ ۡ َو
اّللَ َّل يُ ِضي ۡ ُع اَ ۡج َر
ٗ ٰ َب فَاِ َن
ۡ اص
ٗٗٗ ۡ
َٗ ۡ اۡلۡ ُ ۡح ِس ِن
ان ِم َن ال ۡ ُق ُر ۡو ِن ِم ۡن
َ َ فَل َ ۡو َّل ك
قَبۡلِ ُك ۡم اُول ُ ۡوا بَقِي َ ٍة ي َ ٗـنۡهَ ۡو َن ََ ِن
ً ال ۡ َف َسا ِد ِِف ۡاّل َ ۡر ِض اِ َّل قَلِيۡل
م َواتَب َ َع ال َ ِذيۡ َن
ٗۡ ِم َ ۡن ا َۡنَيۡنَا ِمنۡ ُه
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harm)?
But
the
wrong-doers pursued
the enjoyment of the
good things of life
which were given
them, and persisted
in sin.
117. Nor would your
Lord be the one to
destroy communities
for a single wrongdoing, if its members
were likely to mend.

The wrong doers
followed
that by
which they were
made sapless, and
were guilty.

َظل َ ُم ۡوا َما ۤ ُاتۡ ِر ُف ۡوا فِي ۡ ِه َوكَان ُ ۡوا
ٗٗٗ ۡ
َٗ ۡ َُم ۡ ِر ِم

117. In truth, your
Lord destroyed not
the
townships
tyrannously
while
their folk were doing
right.

ك ال ۡ ُق ٰرى
َ ِك لِي ُ ۡهل
َ ُان َرب
َ َ َو َما ك
ٗ ن
َٗ بِ ُظل ۡ ٍم َواَ ُۡلُهَا ُم ۡصلِ ُح ۡو

118. And if your
Lord had willed, He
could have made
mankind
one
community; but they
will not cease to
differ.

generations, or else
the wrong-doers kept
pursuing the comfort
which
had
been
conferred upon them,
thus losing themselves
in sinfulness.
117. And your Lord
is not such as would
wrongfully
destroy
human
habitations
while
their
inhabitants
are
righteous.
118. Had your Lord
so willed, He would
surely have made
mankind
one
community.
Now
they will not cease to
differ.

118. If your Lord had
so willed, He could
have made mankind
one people: but they
will not cease to
dispute.

118. And if your Lord
had willed, He verily
would have made
mankind one nation,
yet they cease not
differing.

119. Except whom
your Lord has given
mercy, and for that
He created them.
But the word of your
Lord is to be fulfilled
that, "I will surely
fill Hell with jinn
and
men
all
together."

119. Except for those
on whom your Lord
has mercy. And it is
for this that He has
created them. And
the word of your
Lord was fulfilled:
'Indeed I will fill the
Hell, with men and
jinn, altogether.'

119. Except those on
whom your Lord has
bestowed His mercy:
and for this did He
create them: and the
word of your Lord
shall be fulfilled: "I
will fill Hell with
jinn and men all
together."

119. Save him on
whom your Lord has
mercy; and for that
He did create them.
And the word of your
Lord
has
been
fulfilled: Verily I
shall fill Hell with the
jinn and mankind
together.

120.
And each
[story] We relate to
you from the news of
the messengers is
that by which We
make firm your
heart. And there has
come to you, in this,
the truth and an
instruction and a
reminder for the
believers.

120. (O Muhammad!)
We narrate these
anecdotes
of
messengers to you
that
We
may
strengthen through
them your heart. In
these anecdotes come
to you the truth, and
an exhortation, and a
reminder for the
believers.

120. All that we relate
to you of the stories
of the apostles, with it
We make firm your
heart: in them there
comes to you the
truth, as well as an
exhortation and a
message
of
remembrance
to
those who believe.

120. And all that We
relate unto you of the
story
of
the
messengers
is
in
order that thereby
We may make firm
your heart.
And
herein has come unto
you the truth and an
exhortation and a
reminder
for
believers.

121. And say to those
who do not believe,
"Work according to
your
position;
indeed,
we
are
working.

121. As for those who
are bent on not
believing, tell them:
'Work according to
your way and we are
working according to
our way.

121. Say to those who
do not believe: "Do
whatever you can:
We shall do our part;

121. And say unto
those who believe
not: Act according to
your power. Lo! We
(too) are acting.

122.
And
wait,
indeed,
we
are
waiting."
123. And to Allah
belong the unseen
[aspects]
of
the
heavens and the
earth and to Him
will be returned the

122. And do wait for
the end of things; we
too are waiting.
123. All that is hidden
in the heavens and
the earth lies within
the power of Allah.
To Him are all
matters referred for

122. "And wait you!
We too shall wait."

122. And wait! Lo!
We (too) are waiting.

123. To Allah do
belong the unseen
(secrets)
of
the
heavens
and
the
earth, and to Him
goes back every affair

123. And Allah's is
the Invisible of the
heavens
and
the
earth, and unto Him
the whole matter will
be
returned.
So

those who wronged
pursued what luxury
they were given
therein, and they
were criminals.

117. And your
would
not
destroyed the
unjustly while
people
reformers.

Lord
have
cities
their
were
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ٌ ا
َ َُول َ ۡو َشٓاءَ َرب
َ َك َۡلَـعَ َل الن
ُا َمةً َوا ِح َد ٗة ً َو َّل ي َ َزال ُ ۡو َن
ٗٗٗ ٍۙؕ ۡ
َٗ ۡ ُُمۡتَلِ ِف
ك
ٗ َ ُاِ َّل َم ۡن َر ِح َم َرب
َ ِ ك َولِذٰل
ك
ٗۡ َخلَقَ ُه
َ ِم َو ََت َ ۡت كَلِ َم ُة َرب
َّل َ ۡملَـئ َ َن َجهَـنَ َم ِم َن ا ۡۡلِنَ ِة
ِ ََوالن
ٗٗٗ ۡ
َٗ ۡ ََِجع
َ ۡ ا ٌ ا
ِ ك ِم ۡن اَنٌۡۢب
ٓاء
َ ۡ ص عَلَي
ُ َوكُل ً ن َ ُق
َ
ٗ َ َال ُر ُس ِل َما نُثَبِ ُت بِ ٖه ُف َؤاد
ك
ك ِِف ۡ ُٰ ِذ ِه ا ۡۡلـ َ ُق
َ ََو َجٓاء
َٗ ۡ َو َم ۡو َِ َظ ٌة َو ِذك ٰۡرى لِل ۡ ُم ۡؤ ِم ِن
ۡ
ٗ ٗ 
َو ُقل لِـل َ ِذيۡ َن َّل يُ ۡؤ ِم ُن ۡو َن
ا َۡ َمل ُ ۡوا ََ ٰٰ َمكَانَتِ ُك ۡم اِن َا
ٗ ٗ َ ٰ ِمل ُ ۡو َ ٍۙن
ن
َٗ َوانْـت َ ِظ ُر ۡوا اِن َا ُمنۡت َ ِظ ُر ۡو

ِ ٰ ِ ٗو
لس ٰمو ٰ ِت
َ ّلل َغي ۡ ُب ا
َ
َو ۡاّل َ ۡر ِض َواِلَي ۡ ِٗه يُ ۡر َج ُع ۡاّل َ ۡم ُر

Sahih Intl
matter, all of it, so
worship Him and
rely upon Him. And
your Lord is not
unaware of that
which you do.

S. Maududi
judgment. So do
serve Him, and place
in Him all your trust.
Your Lord is not
heedless of what you
do.

Yousuf Ali
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(for decision): then
worship Him, and
put your trust in
Him: and your Lord
is not unmindful of
aught that you do.

worship Him and put
your trust in Him.
Lo! Your Lord is not
unaware of what you
(mortals) do.

Al-Quran

اَب ُ ۡد ُه َوتَ َوكَ ۡل عَلَي ۡ ِٗه َو َما
ۡ َكُلُه ف
ك بِغَافِ ٍل ََ َما تَ ۡع َمل ُ ۡو َن
َ َُرب


